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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
La Ditta Pentair International Sarl dichiara sotto la propria re-
sponsabilità che i prodotti sotto indicati sono conformi ai Requi-
siti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle
Direttive sottoelencate e loro successive modifiche.
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EN 60335-1
EN 60335-2-41
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ART.

EC DECLARATION OF CONFORMITY
The company Pentair International Sarl declares, under its own
responsibility, that the below mentioned products are compliant
with the relevant Health and Safety standards specified in the listed
directives and subsequent amendments.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
La Société Pentair International Sarl déclare sous sa propre
responsabil i té que les produits sous-mentionnées sont
conformes aux Conditions Essentielles de Sécurité et de Tutelle
de la Santé selon les directives indiquées et leurs modifications
suivantes.

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die unterzeichnende Firma Pentair International Sarl erklärt unter
eigener Verantwortung, dass die unten aufgeführten Produkte den
wesentlichen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
unten angegebenen Richtlinien in der jeweils geltenden Fassung
entsprechen.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
La empresa Pentair International Sarl declara bajo la propia
responsabilidad que los productos a continuación indicados
cumplen con los requisitos esenciales de seguridad y de
protección de la salud establecidos en las directivas indicadas
a continuación y posteriores modificaciones.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
A empresa Pentair International Sarl declara sob a própria
responsabilidade que os produtos abaixo indicados estão em
conformidade com os Requisitos Essenciais de Segurança e
Tutela de Saúde contidos nas Directivas abaixo descritas e
sucessivas modificações.

CONFORMITEITSVERKLARING CE
Pentair International Sarl verklaart op eigen verantwoordelijkheid
dat de hieronder genoemde producten voldoen aan de essentiële
eisen met betrekking tot vei l igheid en gezondheid van de
onderstaande richtlijnen en latere wijzigingen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Undertegnede firma Pentair International Sarl erklærer hermed under
ansvar, at nedennævnte produkter er fremstillet i overensstemmelse
med de Væsentlige Sundheds- og Sikkerhedskrav, der er anført i de
nedenundernævnte direktiver og deres efterfølgende ændringer.

TILLKÄNNAGIVANDE OM EU-ÖVERENSSTÄMMELSE
Företaget Pentair International Sarl intygar under sitt eget ansvar
att de nedan indikerade produkterna överensstämmer med de
hälso- och skyddsnormer som specificeras i de nedanstående
direktiven med senare tillägg.

SAMSVARSERKLÆRING
Firmaet PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. erklærer, under eget ansvar,
at de elektriske pumpene nevnt nedenfor, samsvarer med helse- og
sikkerhetsstandardene i direktivene gjengitt nedenfor .

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Yhtiö Pentair International Sarl ilmoittaa omalla vastuullaan,
että al la osoitetut tuotteet ovat oleel l isten turval l isuus- ja
terveydensuojeluvaatimusten mukaisia, joista alla luetelluissa
direktiiveissä sekä niiden myöhemmissä muutoksissa.
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VASTAVUSE TUNNISTUS
Ettevõte Pentair International Sarl kuulutab, oma vastutusel, et
al lpool mainitud tooted vastavad Tervishoiu ja Ohutuse
standarditele, mis on täpsustatud loendatud direkt i ivides ja
järgnevates parandustes.

LVGA DEARBHÚ COMHRÉIREACHTA UM CE
Dearbhaíonn an chuideachta Pentair International Sarl, faoi
bhun a fhreagrachta féin, go bhfuil na táirgí thíosluaite i
gcomhréir leis na caighdeáin Sláinte agus Sábháilteachta
arna sonrú sna treoracha sa liosta agus sna leasuithe ina
dhiaidh sin.
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EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Il-kumpanija Pentair International Sarl tidikjara, fuq responsabili-
tà tag’ha stess, li l-prodotti msemmija hawn isfel huma konformi
mal-istandards rilevanti dwar is-Sa’’a u s-Sigurtà kif speifikat fid-
direttivi elenkati u sussegwenti emendi.
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Vittorio Brundu
PLANT MANAGER

Lugnano (Pisa) 29/12/2009

Pentair International S.a.r.l.
Avenue de Sevelin, 18
1004 Lausanne , Switzerland
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Avvertenze per la sicurezza delle persone o delle cose.
Prestare particolare attenzione alle diciture contrassegnate con la seguente simbologia

Cap. 1 Norme di sicurezza .................................................................... pag.

Cap. 2 Limiti d'impiego .......................................................................... pag.

Cap. 3 Dati tecnici ................................................................................. pag.

Cap. 4 Installazione ............................................................................... pag.

Cap. 5 Allacciamento elettrico .............................................................. pag.

Cap. 6 Messa in funzione ...................................................................... pag.

Cap. 7 Manutenzione e ricerca guasti ................................................... pag.

Appendice Figure .............................................................................pag.   91

Identificazione simbologia di sicurezza

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un
rischio di scarica elettrica.

Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un
rischio di danneggiamento della pompa e o dell'impianto.

PERICOLO
Avverte che la mancata osservanza della prescrizione comporta un
rischio molto grave alle persone e/o alle cose.

PERICOLO
Rischio scariche
elettriche

  AVVERTENZA

I 3

I 3

I 4

I 5

Indice
I 1

I 2

I 2

Prima di procedere all’installazione, leggere attentamente il contenuto del presente manuale che dovrà essere conservato
con cura. I danni causati dalla mancata osservanza delle indicazioni riportate non saranno coperti da garanzia.

Cap. 1 - Norme di sicurezza

Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei bambini con età inferiore ai 16 anni.

Prima dell'utilizzo sottoporre sempre la pompa ad una verifica visiva (soprattutto il cavo di alimentazione e la spina). Se
la pompa è danneggiata non deve essere utilizzata.
In caso di danneggiamenti far controllare la pompa esclusivamente dal servizio assistenza specializzato.

Prima della messa in uso accertarsi che il tubo di mandata sia libero

Assicurarsi che il livello dell'acqua non sia inferiore al livello minimo di avviamento  indicato nei "Dati tecnici"

Accertarsi che la tensione e la frequenza di targa corrispondano a quelle della rete di alimentazione disponi-
bile.
Assicurarsi che i collegamenti elettrici siano posti in luoghi sicuri da inondazioni.

Al momento dell'aquisto verificare che la pompa non abbia subito danni durante il trasporto. In caso di eventuali danni,
avvertire immediatamente il rivenditore entro e non oltre 8 giorni dalla data di acquisto

Non trasportare la pompa tramite il cavo e non utilizzare il cavo per togliere la spina dalla presa di corrente.

I cavi elettrici di alimentazione e di prolungamento non devono avere una sezione inferiore a H05 RN-F. La spina e gli
allacciamenti devono essere protetti da spruzzi d'acqua. Eventuali prolunghe devono essere conformi al disposto DIN
VDE 0620.

I

Si raccomanda di dedicare qualche minuto all'attenta lettura delle seguenti istruzioni d'impiego prima di mettere in
esercizio l'apparecchio.

Grazie!



In Svizzera tutte le attrezzature ad alimentazione elettrica che vengono impiegate all’aperto devono essere collegate ad
un interruttore automatico di sicurezza.

Proteggere la spina e il cavo di alimentazione da calore, olio e da spigoli vivi.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione,scollegare l’elettropompa dalla rete di alimentazione elettrica.

In Austria, in conformità al disposto del OVE B/EN 60555 parte 1-3, le pompe per piscine e laghetti con allacciamento
fisso devono essere alimentate con trasformatore isolante omologato OVE, dove la tensione niminale secondaria non
deve mai superare i 230V.

Quando la pompa è collegata alla rete elettrica, evitare qualsiasi contatto con l'acqua.

Assicurarsi che la pompa sia posizionata su una superficie piana e solida. Non poggiare la pompa direttamente su
sassi o sabbia.

Evitare tassativamente il funzionamento a secco dell’elettropompa, può provocare seri danni.

Per l'immersione della pompa, utilizzare esclusivamente una corda da fissare all'impugnatura.

Cap. 2 Limiti di impiego

Le elettropompe della serie NOCCHI DPC sono destinate per l'uso privato in ambito domestico e sono adatte al
drenaggio di acque piovane, di acque di infiltrazione e allo svuotamento d'emergenza di locali allagati, al travaso di
liquidi puliti o moderatamente sporchi, con pompa totalmente o parzialmente sommersa.

La pompa non è idonea al pompaggio di acqua salata, liquidi infiammabili, corrosivi,
esplosivi o pericolosi.

Evitare tassativamente il funzionamento a secco dell’elettropompa.

DPC 200/10

Tensione di rete / Frequenza 230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 650 Watt
Tipo di protezione / Classe di isolamento IP 68 / F
Raccordo di mandata 11/4"
Portata massima 11.500 l/h
Prevalenza massima 10 m
Massima profondità d'immersione 9 m
Cavo di alimentazione 10 m H05 RNF
Peso (escluso cavo di alimentazione) 4,8 Kg
Dimensione massima corpi solidi pompati 5 mm
Massima temperatura del liquido pompato (in servizio continuo) 40° C
Massimo numero di avviamenti orari (equamente distribuiti) 30
Livello minimo di adescamento (A)* 15 mm
Livello minimo di aspirazione (B)* (funzionamento manuale) 3 mm
Livello di avviamento (C)* (funzionamento automatico) 140 mm
Livello di arresto (D)* (funzionamento automatico) 30 mm

(*) Questi dati fanno riferimento alla fig. 1, pag.91 - Le misure sono espresse in millimetri.
Le prestazioni di portata massima indicate sono raggiunte se la pompa è utilizzata senza la valvola di ritegno fornita
in dotazione.

Cap. 3 Dati tecnici

La pompa può essere usata con liquidi puliti, non aggressivi o con particelle in sospensione con
diametro Max fino a 5 mm.
Sabbia ed altre sostanze abrasive in sospensione provocano comunque un deterioramento della
pompa e ne riducono le prestazioni.

2 I 2

I
Per ragioni di sicurezza la pompa deve essere sempre collegata ad un interruttore automatico di sicurezza  (FI) con
corrente nominale di dispersione ≤ 30 mA, conformemente a quanto disposto dal DIN VDE 0100-702 e 0100-738.
Rivolgersi al proprio elettricista di fiducia.

Verificare che sia in posizione stabile e verticale.

Non è previsto l’uso di questo apparecchio da parte di persone (bambini compresi) con
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di esperienza e conoscenza, tranne in
caso di supervisione o istruzione sull'uso dell’apparecchio di una persona responsabile per
la loro sicurezza. E' necessario controllare che i bambini non giochino con questo apparecchio.

PERICOLO
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Cap. 4 Installazione (vedi Fig. 1-3)

Tutte le operazioni relative alla installazione devono essere effettuate con pompa scollegata
dalla rete di alimentazione.

Per evitare gravi danni alle persone, è assolutamente vietato introdurre le mani  nella
bocca della pompa, se la pompa è collegata alla rete di alimentazione.

I 3

Nel caso di installazione fissa con tubazioni rigide, l'installazione di un raccordo a chiusura rapida situato nella posizione
più conveniente facilita le operazioni di pulizia e manutenzione.

Le pompe utilizzate in stagni, laghetti, fontane o luoghi simili devono essere dotate di un interruttore di protezione
salvavita. Si prega di rivolgersi al proprio elettricista specializzato di fiducia.

Nel caso di uso temporaneo si consiglia di utilizzare una tubazione flessibile che viene allacciata alla pompa tramite il
raccordo portagomma. Per l'immersione della pompa, utilizzare una corda da fissare all'impugnatura.

Il raccordo fornito in dotazione con le pompe NOCCHI DPC é adattabile alla dimensione
del tubo utilizzato.
Se volete collegare un tubo filettato o un raccordo ad innesto rapido di 3/4" (19 mm),
avvitatelo direttamente sulla parte filettata (punto a).
Se avete un tubo di Ø 25 mm (1"), tagliate lo stadio non necessario (fino al punto b).
Se invece utilizzate un tubo di Ø 32 mm (1 1/4"), tagliate gli stadi non necessari (fino al
punto c).

Le pompe NOCCHI DPC sono fornite complete di valvola di non ritorno per evitare lo svuotamento del tubo di mandata
e il riflusso del liquido all'indietro.

Le dimensioni del pozzetto di raccolta devono essere tali da consentire l'alloggiamento della pompa all'interno e
consentire il minor numero possibile di avviamenti orari. (vedi LIMITI D'IMPIEGO - Dati tecnici).

Collegamento del tubo di mandata

a

b

c

1. Asportare dal raccordo universale la parte che non va utilizzata tagliandola con un coltello.
2. Avvitare il raccordo universale sulla pompa.
3. Collegare il tubo all'attacco universale.

Le pompe di questa serie non sono adatte per l'uso in fontane da tavolo o in acquari; in questi casi deve essere utilizzato
un cavo H07 RN-F. In caso di utilizzo in servizio continuo in stagni con pesci, le guarnizioni della pompa devono essere
controllate ad intervalli regolari di 6 mesi (acqua contenente sostanze aggressive). Si prega di prestare attenzione anche
alla dimensione massima della granulometria consentita dalla pompa e si prega di prendere le dovute precauzioni contro
la possibile aspirazione di pesci.

Messa a terra
La spina del cavo di alimentazione è dotata di doppio contatto di terra. In questo modo la messa a terra viene effettuata
inserendo la spina.

Sarà cura del responsabile dell'installazione accertarsi che l'impianto di alimentazione
elettrica sia dotato di un efficiente impianto di terra secondo le vigenti normative.

Cap. 5 Allacciamento elettrico

Accertarsi che la tensione e la frequenza di targa corrispondano a quelle della rete di
alimentazione disponibile.

Occorre verificare che l'impianto di alimentazione elettrica  sia dotato di un interruttore
differenziale ad alta sensibilità  �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Il cavo di alimentazione può essere sostituito esclusivamente da personale qualificato.

I

Per qualsiasi operazione di trasporto o sollevamento della pompa servrsi dell'apposita impugnatura



Cap. 6 Messa in funzione (vedi  fig. 1  pag. 91)

Indicazioni di sicurezza per la messa in funzione
Il cavo di alimentazione non deve avere una sezione inferiore a H05 RN-F e per l'impiego in luoghi aperti deve avere una
lunghezza di 10 m. La spina e gli allacciamenti devono essere protetti da spruzzi d'acqua.

I 4

Utilizzare l'elettropompa nel campo di prestazioni riportato sulla targhetta dati.

Il livello di aspirazione massima di 3 mm viene raggiunto solo in modalità di funzionamento manuale. Se il livello del
liquido da aspirare è inferiore a 20 mm, l'aspirazione massima fino ad un livello residuo di 3 mm si raggiunge più
rapidamente attivando e arrestando la pompa 2 o 3 volte.

Funzionamento automatico:
Le pompe NOCCHI DPC sono dotate di interruttore a galleggiante integrato. Quando l'acqua raggiunge il livello di
avviamento, l'interruttore galleggiante integrato avvia automaticamente la pompa.
Quando l'acqua scende al livello di arresto, l'interruttore galleggiante integrato disattiva la pompa.
1. Posizionare la leva frontale verso il basso in posizione "AUT" (vedi Fig. 1).
2. Collocare la pompa in posizione stabile e dritta, in modo che il galleggiante integrato possa muoversi liberamente.
3. Per la messa in funzione, inserire la spina della pompa in una presa di corrente a 230 V.

Funzionamento manuale:
L'interruttore galleggiante integrato viene disattivato e la pompa funziona in maniera continua:
1. Posizionare la leva frontale verso l'alto, in posizione "MAN" (vedi Fig. 1).
2. Per la messa in funzione, inserire la spina della pompa in una presa di corrente a 230 V.

Protezione da sovraccarico
Le pompe NOCCHI DPC hanno un motoprotettore termico incorporato. In caso di sovraccarico la pompa si arresta.
Dopo il raffreddamento il motore si riavvia automaticamente. (Per cause e relativi rimedi vedi ricerca guasti - cap 7 )

In condizioni normali le elettropompe della serie NOCCHI DPC non hanno bisogno di alcuna manutenzione.
Può rendersi necessario pulire le parti idrauliche o sostituire la girante.

Pulizia delle parti idrauliche
Smontare il filtro di aspirazione (Fig. 2 rif. A) togliendo le viti (Fig. 2 rif. B)
Effettuare la pulizia della girante  (Fig. 2 rif. C)  e della sua camera  (Fig. 2 rif. D)
Rimontare il filtro di aspirazione (Fig. 2 rif. A)  avvitando le viti  (Fig. 2 rif. B)  avendo cura che la guarnizione Oring  (Fig.
2 rif. E) sia alloggiata correttamente nella sede (Fig. 1 rif. E).

Pulizia del galleggiante
Smontare il filtro di aspirazione (Fig. 2 rif. A)  togliendo le viti (Fig. 2 rif. B)
Rimuovere il gommino di fermo (Fig. 2 rif. F) sostenendo l'asta di guida (Fig. 2 rif. G)
Rimuovere il galleggiante
Effettuare la pulizia del galleggiante (Fig. 2 rif. H) e della relativa camera (Fig. 2 rif. I)
Inserire il galleggiante nell'asta di guida (G) avendo cura di inserirlo nella giusta direzione (parte conica verso l'alto)
Inserire il gommino di fermo (Fig. 2 rif. F) all'estremità dell'asta di guida
Rimontare il filtro di aspirazione (Fig. 2 rif. A) avvitando le viti (Fig. 2 rif. B) avendo cura che la guarnizione Oring (Fig.
2 rif. E) sia alloggiata correttamente nella sede (Fig. 1 rif. E).

Cap. 7 Manutenzione e ricerca guasti  (vedi  fig. 2 pag. 91)

Modalità di conservazione della pompa
Riporre la pompa in luogo asciutto e al riparo dal gelo.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione, scollegare l’elettropompa
dalla rete di alimentazione elettrica.

Se si verificano guasti dovuti alla pulizia della pompa effettuata in modo errato dal cliente, ���������	
�� S.p.A.
declina ogni responsabilità. Vi consigliamo di rivolgervi comunque ad un Centro di Assistenza autorizzato.

I
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1) L’ELETTROPOMPA NON
EROGA ACQUA, IL MOTORE
NON GIRA

2) LA POMPA NON EROGA
ACQUA, IL MOTORE GIRA

3) LA POMPA EROGA UNA
PORTATA D'ACQUA
LIMITATA

4) FUNZIONAMENTO
INTERMITTENTE

5

INCONVENIENTE POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

1) Mancanza di energia elettrica.

2) Spina non ben inserita.

3) Interruttore di protezione salvavita
intervenuto.

4) Girante bloccata.

5) Motore o condensatore danneggiato.

2) Verificare la presenza di elettricità e inserire
bene la spina.

3) Riarmare l'interruttore di protezione
salvavita.Nel caso in cui intervenga
nuovamente, rivolgersi ad un elettricista
specializzato.

4) Contattare il servizio assistenza clienti.

5) Contattare il servizio assistenza clienti.

1) Griglia di aspirazione ostruita.

2) Valvola di non ritorno bloccata.

3) Aria nel corpo girante (bolle d'aria).

4) Il livello dell'acqua è sotto il livello di
avviamento

1) Pulire la griglia.

2) Pulire o sostituire la valvola.

3) Ripetere un certo numero di avviamenti
in modo da espellere tutta l'aria.

4)Riempire d'acqua la pompa attraverso
il raccordo rapido universale.

1) Griglia di aspirazione parzialmente
ostruita.

2) Tubazione ostruita.

3) Girante usurata.

1) Pulire la griglia.

2) Rimuovere le ostruzioni.

3) Contattare il servizio assistenza clienti.

1) Corpi solidi impediscono la libera
rotazione della girante.

2) Temperatura del liquido troppo alta.

3) Tensione fuori tolleranza.

4) Liquido troppo denso.

5) Motore difettoso.

1) Rimuovere corpi estranei.

3) Alimentare la pompa come indicato in targa.

4) Diluire il liquido pompato.

5) Contattare il servizio assistenza clienti.

I 5

5) LA POMPA NON SI AVVIA O
NON SI ARRESTA IN
AUTOMATICO

1) La pompa non si trova in posizione
verticale.

2) L'interruttore galleggiante integrato è
bloccato.

1) Posizionare la pompa in modo che
resti dritta.

2) Pulire l'interruttore galleggiante.

Se dopo aver eseguito queste operazioni l'inconveniente non è stato eliminato occorre rivolgersi al proprio rivenditore
(servizio di assistenza clienti).

I
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Safety symbols
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Before installation, carefully read this manual and keep in a safe place. The guarantee will not cover any damage
resulting from failure to comply with the instructions provided by this manual.

On receiving the pump, check that the pump has not been damaged during transportation. If the pump is damaged,
immediately inform the dealer within 8 days from the date of purchase.

Keep the equipment out of reach of children under 16.

Do not transport the pump using the cable or use the cable to remove the plug from the socket.

Before using the pump, always inspect it visually (especially power cable and plug). Do not use the pump if it is
damaged.

If the pump is damaged, have it inspected by the specialised assistance service only.

Verify that the voltage and frequency of the electropump shown on the nameplate correspond to those available on the
mains.

Make sure that electric connections are protected from inundation.

Make sure that the level of water is below the minimum start level referred to in the "Technical Data".

Before starting the pump, make sure that the delivery pipe is free from obstructions.

Supply cables and extensions should have a section below that of H05 RN-F. The plug and connections should be
protected by water splashes. All extensions must comply with DIN  VDE 0620 standard.

Chap. 1 - Safety rules

Warns that the  failure to follow the directions given may  cause
electric shock.

Warns the operator that the failure to follow an instruction may damage
the pump and/or the system.

DANGER
Warns that the failure to follow the directions given could cause
serious risk to individuals or objects.

DANGER
Electric shock
risk

  WARNING

GB

Take the time to read the instructions carefully before using this appliance.

Thank you!



Chap. 2 Limitations

NOCCHI DPC electropumps are designed for private use in residential environments and are therefore suited to drain
rain water, infiltrated water, to pump water out of flooded areas, and to transfer clean or moderately dirty fluids. The
pump can be completely or partially submersed.

The pump cannot be used for sea water and inflammable, corrosive, explosive or dangerous
liquids.

Verify that the pump never runs without liquids.
The pump can be used with clean and non aggressive fluids or with fluids containing suspended
particles with a maximum diameter of 5 mm.
Sand or other abrasive substances in the pumped fluid will cause the pump to deteriorate and will
affect its performances.

DPC 200/10

Mains voltage / frequency 230 V ~ 50 Hz
Absorbed power 650 Watt
Type of protection / Insulation class IP 68 / F
Delivery fitting 11/4"
Maximum flow rate 11.500 l/h
Maximum head 10 m
Maximum depth of immersion 9 m
Power cable 10 m H05 RNF
Weight (without power cord) 4,8 Kg
Maximum dimension of pumped solid particles 5 mm
Maximum temperature of the pumped fluid (in continuous mode) 40° C
Maximum number of starts per hour (uniformly distributed) 30
Minimum priming level (A)* 15 mm
Minimum suction level (B)* (manual mode) 3 mm
Start level (C)* (automatic mode) 140 mm
Stop level (D)* (automatic mode) 30 mm

(*) These data refer to Fig. 1, Pag. 91. Measurements are expressed in millimetres.
The maximum flow rates given are reached if the pump is used without the check valve supplied.

Chap. 3 Technical data

7
GB 2

GB
For safety reasons, the pump must always be connected to a safety circuit breaker (FI) with a rated leakage current
of ≤ 30 mA, in accordance with standards DIN VDE 0100-702 and 0100-738. Contact a specialised electrician.

Regulation OVE B/EN 60555 Part 1-3 establishes that pumps for swimming pools and ponds with fixed connections
installed in Austria must be powered with an insulated OVE transformer at a secondary rated voltage below 230V.

In Switzerland, all electrically-powered equipment for outdoor use must be connected to an automatic safety switch.

Make sure the pump does not come into contact with water when it is connected to the mains.

Verify that the pump is installed on a flat and solid surface. Never place the pump directly on a stone or sand
surface.

Always make sure that the pump is placed in a stable and vertical position.

Verify that the pump never runs without liquids. It can cause serious damages.

Always use a rope and fix it to the handle to immerse the pump in water.

Protect the plug and the power cable from heat, oil or sharp edges.

Make sure the machine is disconnected from electric power supply, before performing maintenance operation.

DANGER
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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Chap. 4 Installation  (see Fig. 1-3)

When installing, please ensure pump is disconnected from electrical power supply.

To prevent possible injuries to people, avoid inserting hands into the mouth of the pump
if this is connected to the electrical power supply.

GB 3

If the pump is fixed in a permanent location with rigid pipes, it is advisable to install a quick closing fitting in the most
convenient location to facilitate cleaning and maintenance.

The pumps used in ponds, small lakes, fountains or similar installations or close to them should have a safety switch.
Contact a specialised electrician.

To use the pump for temporary applications, install a flexible pipe and connect it to the pump using a pipe holder. To
immerse the pump, use a rope and fix it to the handle.

The fitting supplied with NOCCHI DPC pumps can be adapted to the dimensions of the pipe
used.
To connect a threaded pipe or a 3/4" (19 mm) quick closing fitting, tighten it directly on the
threaded part (location a).
When using a Ø 25 mm (1") pipe, cut the stage that is not being used at the correct height
(up to point b).
When using a Ø 32 mm (1 1/4"), cut the stages that are not being used at the correct height
(up to point c).

NOCCHI DPC pumps come with a check valve that prevents the delivery pipe from being drained and the fluid from
recirculating.

The dimensions of the collection chamber should allow the insertion of the pump and reduce to the minimum the start-
up operations per hour (see LIMITATIONS - Technical data).

Connection of the delivery pipe

a

b

c

1. Remove the part that is not being used from the standard fitting cutting it with a knife.
2. Tighten the standard fitting on the pump.
3. Connect the pipe to the standard fitting.

The pumps of this series are not suitable for table fountains or aquariums. In these cases, it is necessary to use a H07
RN-F cable. If these pumps are used in continuous mode for ponds with fish, it is necessary to check them at regular
intervals of 6 months (if the water contains aggressive substances). It is also advisable to check the maximum
dimension of particles recommended for the pump and take the necessary measures to prevent the fish from being
sucked into the pump.

Grounding
The plug of the power cable has a double grounding contact, so that grounding can be performed by simply inserting
the plug.

The installer must make sure that the electric system is grounded in accordance with the
law in force.

Chap. 5 Electric Connection

Verify that the voltage and frequency of the electropump shown on the nameplate
correspond to those available on the mains.

Make sure that the electric system has  a high-sensitivity circuit breaker��≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN
VDE 0100T739).

The power cable must be replaced by qualified personnel only.

GB

Use the handle provided to transport or lift the pump.



Chap. 6 Start-up (see fig. 1  pag. 91)

Instructions for a safe pump start
The power cable should have a minimum section equivalent to that of H05 RN-F. To be able to use the pump outdoors,
it is necessary to use cable with a length of 10 m. The plug and connections should be protected by water splashes.

GB 4

Use the pump for the applications listed on the nameplate.

The maximum suction level of 3 mm can be reached in manual mode only. If the level of the fluid to suck is below 20
mm, maximum suction, up to a residual level of 3 meters, can be attained more quickly by starting and topping the
pump 2 or 3 times.

Automatic mode
NOCCHI DPC pumps have an integrated floating switch. When the water reaches the start-up level, the integrated
floating switch automatically starts the pump.
When the water falls below the stop level, the integrated floating switch stops the pump.
1. Lower the front lever and place it in location "AUT" (see Fig. 1).
2. Place the pump in a stable and straight position so that the integrated floating switch is able to move freely.
3. To start the pump, insert the plug in a 230 V current socket.

Manual mode:
The integrated floating switch is disabled so that the pump can run in continuous mode:
1. Lift the front lever and place it in position "MAN" (see Fig. 1).
2. To start the pump, insert the plug in a 230 V current socket.

Overload protection
NOCCHI DPC series pumps have a built-in thermal protection switch. The pump stops if an overload condition occurs.
The motor restarts automatically after it has cooled down (see chap 7 of the Troubleshooting section for information
on causes and corrective actions).

In ordinary conditions, NOCCHI DPC series electropumps do not require any maintenance.
It may be necessary to clean the hydraulics or replace the impeller.

Cleaning the hydraulic components
Disassemble the suction filter (Fig. 2 ref. A) by removing the screws provided (Fig. 2 ref. B)
Clean the impeller  (Fig. 2 ref. C) and its chamber  (Fig. 2 ref. D)
Reassemble the suction filter (Fig. 2 ref. A)  by tightening the screws  (Fig. 2 ref. B) and making sure that the O-ring
(Fig. 2 ref. E) is correctly positioned in its housing (Fig. 1 ref. E).

Cleaning the floating switch.
Disassemble the suction filter (Fig. 2 ref. A) by removing the screws provided (Fig. 2 ref. B).
Remove the rubber stop (Fig. 2 ref. F) supporting the guide rod (Fig. 2 ref. G)
Remove the floating switch.
Clean the floating switch (Fig. 2 ref. H) and the related chamber (Fig. 2 ref. I).
Insert the floating switch in the guide rod (G) making sure it is inserted in the correct direction (tapered side pointing
upwards).
Insert the rubber stop (Fig. 2 ref. F) on the side of the guide rod.
Reassemble the suction filter (Fig. 2 ref. A)  by tightening the screws  (Fig. 2 ref. B) and making sure that the O-ring
(Fig. 2 ref. E) is correctly positioned in its housing (Fig. 1 ref. E).

Chap. 7 Maintenance and troubleshooting  (see fig. 2 pag. 91)

Pump storage instructions
Store the pump in a dry place and protect it from frost.

Make sure the machine is disconnected from electric power supply, before performing
maintenance operation.

���������	
�� S.p.A. declines all responsibility for damages originating from an incorrect cleaning. If failures
occur, please contact an authorised Service Center.

GB
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1) THE ELECTROPUMP
DOES NOT PUMP WATER,
THE MOTOR DOES NOT RUN

2) THE PUMP DOES NOT
SUPPLY WATER BUT THE
MOTOR IS RUNNING

3) THE PUMP SUPPLIES A
LIMITED AMOUNT OF
WATER

4) INTERMITTENT
OPERATION

10

PROBLEM POSSIBLE CAUSE REMEDY

1) No electricity.

2) Plug inserted incorrectly.

3) Enabled safety switch.

4) Blocked impeller.

5) Damaged motor or condenser.

2) Verify that voltage is present and that the
plug is correctly inserted.

3) Reset the safety switch.If the safety
switch is once more enabled, contact a
specialised electrician.

4) Contact the Customer Assistance Service.

5) Contact the Customer Assistance Service.

1) Obstructed suction grid.

2) Blocked check valve.

3) Air in impeller body (air bubbles).

4) The water level is below the start-up
level.

1) Clean the grid.

2) Clean or replace the valve.

3) Perform several start-ups in order to remove
all the air.

4) Fill the pump with water using the quick closing
standard fitting.

1) Partially obstructed suction grid.

2) Obstructed pipe.

3) Worn impeller.

1) Clean the grid.

2) Remove the obstructions.

3) Contact the Customer Assistance Service.

1) Solid particles prevent the free
rotation of the impeller.

2) The temperature of the fluid is too
high.

3) Voltage out of range.

4) The fluid is too dense.

5) Faulty motor.

1) Remove the foreign particles.

3) Supply the pump in accordance with
nameplate data.

4) Dilute the pumped fluid.

5) Contact the Customer Assistance Service.

GB 5

5) THE PUMP DOES NOT
START AND STOP IN
AUTOMATIC MODE

1) The pump is not placed in a vertical
position.

2) The integrated floating switch is
blocked.

1) Place the pump in a straight position.

2) Clean the floating switch.

If, after performing these operations, the problem persists, contact your retailer (customer assistance service).

GB



F 1 11

Avertissement pour la sécurité des personnes et des biens.
Faire particulièrement attention aux indications précédées des symboles suivants.

Chap. 1 Normes de sécurité ................................................................... pag.

Chap. 2 Limites d'utilisation .................................................................... pag.

Chap. 3 Données techniques .................................................................. pag.

Chap. 4 Installation ................................................................................. pag.
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Avant de procéder à l'installation, lire attentivement cette notice qui devra être conservé avec soin. Les dommages
causés par le non respect des indications sus-dites ne seront pas couverts par la garantie.

Au moment de l'achat, vérifier que la pompe n'ait subi aucun dommage au cours du transport. En cas de dommages
éventuels, prévenir immédiatement le revendeur sous huitaine à partir de la date d'achat.

Ne pas garder l’appareil à la portée des enfants de moins de 16 ans.

Ne pas transporter la pompe par le câble et ne pas utiliser le câble pour enlever la fiche de la prise de courant.

Avant l'utilisation, soumettre la pompe à une vérification visuelle (surtout le câble d'alimentation et la fiche). Si la
pompe est endommagée, elle ne doit pas être utilisée.

En cas de dommages, faire vérifier la pompe exclusivement par le service après-vente spécialisé.

S'assurer que la tension et la fréquence indiquées sur la pompe correspondent à celles de l'alimentation.

S'assurer que les branchements électriques soient placés dans des lieux à l'abri d'inondations.

S'assurer que le niveau de l'eau ne soit pas inférieur au niveau minimum de démarrage indiqué dans les "Données
techniques".

Avant le fonctionnement s'assurer que le tube de refoulement soit libre.

Les câbles d'alimentation au réseau et rallonges ne doivent pas être inférieurs à H05 RN-F. La fiche et les branchements
doivent être protégés des jets d'eau. Les rallonges éventuelles doivent être conformes au dispositif DIN VDE 0620.

Chap. 1 - Normes de sécurité

Avertissement que le non-respect de l'instruction comporte un risque
de décharge électrique.

Le non respect de la prescription risque d'endommager la pompe et
l'installation.

DANGER
Avertissement que le non-respect de l'instruction comporte un risque
très grave pour les personnes et les biens.

DANGER
Risques de décharges
électriques

  ATTENTION

F

Prière de consacrer quelques minutes à la lecture attentive de ce mode d'emploi avant d'utiliser votre appareil.

Merci!



Chap. 2 Limites d'utilisation

Les électropompes de la série NOCCHI DPC sont destinées à un usage privé et domestique et sont adaptées au
drainage d'eaux de pluie, d'eaux d'infiltration et à l'évacuation d'urgence de locaux inondés, au transvasement de
liquides propres ou peu sales, avec une pompe totalement ou partiellement immergée.

La pompe n'est pas appropriée au pompage d'eau salée, de liquides inflammables, abrasifs,
explosifs ou dangereux.

Éviter impérativement le fonctionnement à sec de l'électropompe.

DPC 200/10

Tension de réseau/Fréquence 230 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée 650 Watt
Type de protection/Classe d'isolation IP 68 / F
Raccord de refoulement 11/4"
Débit maximum 11.500 l/h
Hauteur d'élévation maxi 10 m
Profondeur maximum d'immersion 9 m
Câble d'alimentation 10 m H05 RNF
Poids (câble d'alimentation exclu) 4,8 Kg
Dimension maximum corps solides pompés 5 mm
Température maxi du liquide pompé (en service continu) 40° C
Nombre maximum de démarrages par heure (distribués à égale distance) 30
Niveau minimum d'amorçage (A)* 15 mm
Niveau minimum d'aspiration (B)* (fonctionnement manuel) 3 mm
Niveau de démarrage (C)* (fonctionnement automatique) 140 mm
Niveau d'arrêt (D)* (fonctionnement automatique) 30 mm

(*) Ces données font référence à la fig. 1, pag. 91 - Les mesures sont exprimées en millimètres.
Les prestations de débit maximum sont atteintes si la pompe est utilisée sans clapet de retenue fourni en accessoire.

Chap. 3 Données techniques

La pompe peut être utilisée avec des liquides propres, non abrasifs ou avec particules en suspension
ayant un diamètre maxi de 5 mm.
Le sable et les autres substances abrasives éventuellement présentes dans le liquide pompé
provoquent une détérioration de la pompe et réduisent ses prestations.

12 F 2

F
Pour des raisons de sécurité la pompe doit toujours être reliée à un interrupteur automatique de sécurité (FI) avec un
courant nominal de dispersion ≤ 30 mA, conformément à ce qui a été disposé par leDIN VDE 0100-702 et 0100-738.

S’adresser à votre électricien habitue.

En Autriche, en conformité avec ce qui a été disposé par le OVE B/EN 60555 partie 1-3, les pompes pour les piscines
et les petits bassins avec branchement fixe doivent être alimentées avec un transformateur isolant homologué OVE,
où la tension minimale secondaire ne doit jamais dépasser les 230V.

En Suisse, tous les appareillages à alimentation électrique qui sont utilisés en plein air doivent être reliés à un
interrupteur automatique de sécurité.

Quand la pompe est reliée au réseau électrique, éviter tout contact avec l'eau.

S'assurer que la pompe soit positionnée sur une surface plane et solide. Ne pas poser la pompe directement sur des
cailloux ou du sable.

Vérifier qu'elle soit dans une position stable et verticale.

Eviter impérativement le fonctionnement à sec de la pompe peut provoquer des dommages sérieux.

Pour l'immersion de la pompe, utiliser exclusivement une corde à fixer à la poignée.

Protéger la fiche et le câble d'alimentation de sources de chaleur, d'huile ou de rebords saillants.

Avant d'effectuer toute opération d'entretien, débrancher l'électropompe du réseau d'alimentation électrique.

DANGER

L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu par les personnes (y compris les enfants) avec
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou bien sans expérience et
connaissance, sauf en cas de supervision ou de formation par l’intermédiaire d’une personne
responsable garantissant la sécurité quant à l’utilisation de l’appareil.
Il faut surveiller les enfants afin qu’ils ne jouent pas avec cet appareil.
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Chap. 4 Installation (voir Fig. 1-3)

Toute opération concernant l'installation doit être effectuée quand l'électropompe est
déconnectée du réseau d'alimentation électrique.

Pour éviter que les personnes n'encourent des risques, il est absolument interdit
d'introduire les mains dans la tête de la pompe, si la pompe est branchée sur le réseau
d'alimentation.

F 3

Le raccord fourni en accessoire avec les pompes NOCCHI DPC est adaptable à la dimension
du tuyau utilisé.
Si vous voulez relier un tuyau fileté ou un raccord à branchement rapide de 3/4" (19 mm), le
visser directement sur la partie filetée (point a).
Si vous disposez d'un tuyau de Ø 25 mm (1"), couper la partie non nécessaire (jusqu'au point
b).
Si vous utilisez un tuyau de Ø 32 mm (1 1/4"), couper les parties non nécessaires (jusqu'au
point c).

Les pompes NOCCHI DPC sont livrées avec le clapet de non retour pour éviter que le tuyau de refoulement ne se vide
et que le liquide ne reflue vers l'arrière.

Dans le cas d'une installation fixe avec tuyauterie rigide, l'installation d'un raccord à fermeture rapide situé dans la
position la plus pratique facilite les opérations de nettoyage et d'entretien.

Les dimensions du puits doivent pouvoir permettre le logement de la pompe à l'intérieur et permettre un nombre
moindre de démarrages par heure (voir LIMITES D'UTILISATION -Données techniques).

Pour toute opération de transport ou de soulèvement de la pompe, se servir de la poignée prévue à cet effet.

Dans le cas d'utilisation temporaire, il est conseillé d'utiliser une tuyauterie flexible qui est reliée à la pompe au moyen
d'un raccord caoutchouc. Pour l'immersion de la pompe, utiliser une corde à fixer sur la poignée.

Les pompes utilisées pour des étangs, des lacs, des fontaines ou des lieux similaires doivent être dotées d'un
disjoncteur de sûreté. Veuillez vous adresser à un électricien spécialisé de confiance.
Branchement du tuyau de refoulement

a

b

c

1. Enlever la partie qui n'est pas utilisée du raccord universel en la coupant à l'aide d'un couteau.
2. Visser le raccord universel sur la pompe.
3. Relier le tuyau au branchement universel.

Les pompes de cette série ne sont pas appropriées pour l'utilisation dans des fontaines de table ou dans des
acquariums; dans ces cas il faut utiliser un câble H07 RN-F. En cas d'utilisation en service continu dans des étangs
avec poissons, les garnitures de la pompe doivent être vérifiées à des intervalles réguliers de 6 mois (eau contenant
des substances abrasives). Il est nécessaire de prêter attention également à la dimension maximum de la granulométrie
permise par la pompe et de prendre les précautions voulues contre l'aspiration éventuelle de poissons.

Mise à la terre
La fiche du câble d'alimentation est dotée d'un double contact de terre. Ainsi, la mise à la terre est effectuée quand on
introduit la fiche.

S'assurer au moment de l'installation que le réseau d'alimentation électrique est  équipé
d'une protection à la terre selon les normes en vigueur.

Chap. 5 Branchement électrique

S'assurer que la tension et la fréquence indiquées sur la pompe correspondent à celles
de l'alimentation.

Il est nécessaire de vérifier que le réseau électrique soit équipé d'un disjoncteur
différentiel à haute sensibilité �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Le câble d'alimentation ne peut être remplacé que par du personnel qualifié.

F



Chap. 6 Mise en fonction (voir fig. 1  pag. 91)

Indication de sécurité pour la mise en fonction
Le câble d'alimentation ne doit pas avoir une section inférieure à H05 RN-F et, pour l'emploi dans des lieux en plein air,
il doit avoir une longueur de 10 m. La fiche et les branchements doivent être protégés des jets d'eau.

F 4

La pompe ne doit être utilisée que pour les caractéristiques mentionnées sur la
plaque.

Le niveau d'aspiration maxi de 3 mm n'est atteint qu'en modalité manuelle. Si le niveau du liquide à aspirer est
inférieur à 20 mm, l'aspiration maxi jusqu'à un niveau résiduel de 3 mm, est atteinte plus rapidement en activant et
en arrêtant la pompe 2 ou 3 fois.

Fonctionnement automatique
Les pompes NOCCHI DPC sont dotées d'un interrupteur à flotteur intégré. Quand l'eau atteint le niveau de
démarrage, l'interrupteur à flotteur intégré fait démarrer automatiquement la pompe.
Quand l'eau descend au niveau d'arrêt, l'interrupteur à flotteur intégré désactive la pompe.
1. Positionner le levier frontal vers le bas sur position  "AUT" (voir Fig. 1).
2. Replacer la pompe sur position stable et droite, de manière à ce que le flotteur intégré puisse bouger librement.
3. Pour la mise en fonction, insérer la fiche de la pompe dans une prise de courant alternatif à 230 V.

Fonctionnement manuel:
L'interrupteur à flotteur intégré est désactivé et la pompe fonctionne de manière continue:
1. Positionner le levier frontal vers le haut sur position "MAN" (voir Fig. 1).
2. Pour la mise en fonction, insérer la fiche de la pompe dans une prise de courant alternatif à 230 V.

Protection de surcharge
Les pompes de la série NOCCHI DPC ont un moto-protecteur thermique incorporé. En cas de surcharge, la pompe
s'arrête. Après le refroidissement, le moteur redémarre automatiquement (pour les causes et les solutions
correspondantes, voir détection des pannes chap. 7 ).

Dans des conditions normales, les pompes de la série NOCCHI DPC n'ont pas besoin d'entretien.
Il peut être nécessaire de nettoyer les parties hydrauliques et de remplacer la turbine.

Nettoyage des parties hydrauliques
Démonter le filtre d'aspiration (Fig. 2 réf. A) en enlevant les vis (Fig. 2 réf. B)
Effectuer le nettoyage de la turbine  (Fig. 2 réf. C)  et de sa chambre  (Fig. 2 réf. D)
Remonter le filtre d'aspiration (Fig. 2 réf. A)  en vissant les vis  (Fig. 2 réf. B)  en ayant s'assurant que la garniture Oring
(Fig. 2 réf. E) soit bien à sa place. (Fig. 1 réf. E).

Nettoyage du flotteur
Démonter le filtre d'aspiration (Fig. 2 réf. A)  en enlevant les vis (Fig. 2 réf. B)
Enlever le joint de stabilité (Fig. 2 réf. F) en soutenant la tige (Fig. 2 réf. G)
Enlever le flotteur
Effectuer le nettoyage du flotteur (Fig. 2 réf. H) et de la chambre (Fig. 2 réf. I)
Introduire le flotteur dans la tige (G) en s'assurant qu'il est dans la bonne direction (partie conique vers le haut)
Introduire le joint de stabilité (Fig. 2 réf. F) à l'extrémité de la tige.
Remonter le filtre d'aspiration (Fig. 2 réf. A) en vissant toutes les vis (Fig. 2 réf. B) en s'assurant bien que la garniture
Oring (Fig. 2 réf. E) soit bien à sa place. (Fig. 1 réf. E).

Chap. 7 Entretien et détection des pannes  (voir  fig. 2 pag. 91)

Modalité de conservation de la pompe
Remettre la pompe dans un lieu sec à l'abri du gel.

Avant d'effectuer toute opération d'entretien, débrancher l'électropompe du réseau
d'alimentation électrique.

S'il devait y avoir des pannes dues au nettoyage de la pompe effectuée de manière erronée par le client, �������

��	
� S.p.A. décline toute responsabilité. Nous vous conseillons de vous adresser au Service Assistance autorisé.

F
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1) L'ELECTROPOMPE NE
REFOULE PAS, LE MOTEUR
NE TOURNE PAS

2) LA POMPE NE DEBITE PAS
D'EAU, LE MOTEUR
TOURNE

3) LA POMPE DEBITE UNE
QUANTITE D'EAU LIMITEE

4) FONCTIONNEMENTS
INTERMITTENT

15

PANNES CAUSE SOLUTIONS

1) Absence énergie électrique.

2) Fiche mal insérée.

3) Déclenchement disjoncteur de sûreté.

4) Turbine bloquée.

5) Moteur ou condensateur endommagé.

2) Vérifier la présence d'électricité et bien
insérer la fiche.

3) Réarmer le disjoncteur de sûreté. Si cela
se reproduit, s'adresser à un électricien
spécialisé.

4) Contacter le service après-vente.

5) Contacter le service après-vente.

1) Grille d'aspiration obstruée.

2) Clapet de non retour obstrué.

3) Air dans le corps turbine (bulles d'air).

4) Le niveau de l'eau est sous le niveau
de démarrage.

1) Nettoyer la grille.

2) Nettoyer ou remplacer le clapet.

3) Répéter un certain nombre de démarrage de
manière à expulser l'air.

4)Remplir d'eau la pompe à travers le raccord
rapide universel.

1) Grille d'aspiration partiellement
obstruée.

2) Tuyau obstrué.

3) Turbine usée.

1) Nettoyer la grille.

2) Enlever les obstructions.

3) Contacter le service après-vente.

1) Corps solides empêchant la turbine
de rouler librement.

2) Température du liquide trop élevée.

3) Tension hors tolérance.

4) Liquide trop dense.

5) Moteur défectueux.

1) Enlever les corps étrangers.

3) Alimenter la pompe comme indiqué sur la
plaque.

4) Diluer le liquide pompé.

5) Contacter le service après-vente.

F 5

5) LA POMPE NE DEMARRE
PAS OU NE S'ARRETE PAS
EN AUTOMATIQUE

1) La pompe ne se trouve pas en position
verticale

2) L'interrupteur à flotteur intégré est
bloqué.

1) Positionner la pompe de manière à ce qu'elle
reste droite.

2) Nettoyer l'interrupteur à flotteur.

Si, après avoir effectué ces opérations, le problème n'a pas été éliminé, s'adresser à son revendeur (service après-
vente).

F
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Vor der Installation muß die Gebrauchsanweisung aufmerksam gelesen werden. Schäden infolge Nichtbeachtung der
Anweisungen fallen  nicht  unter die Garantie.

Kap. 1 - Sicherheitsnormen

Halten Sie die Anlage außerhalb der Reichweite für Kinder unter 16 Jahren.

Die Pumpe vor der Benutzung stets einer Sichtprüfung unterziehen (insbesondere Netzanschlußleitung und Netzstecker).
Eine beschädigte Pumpe darf nicht benutzt werden.
Die Pumpe im Schadensfall unbedingt von Fachservice überprüfen lassen.

Vor Inbetriebnahme sicherstellen, dass die Zuleitung frei ist.

Sicherstellen, dass das Wasserniveau nicht unterhalb des in den "technischen Angaben" angegebenen Wertes für das
Mindest-Einschaltniveau liegt.

Überprüfen Sie, ob Spannung und Frequenz des Leistungsschildes mit der Netzspannung übereinstimmen.

Es muß sichergestellt sein, daß die elektrischen Steckverbindungen im überflutungssicheren Bereich angebracht sind.

Vergewissern Sie sich beim Kauf, daß die Pumpe keinen Transportschaden erlitten hat; im Falle  eines Schadens muß
der Einzelhändler unverzüglich,  höchstens aber innerhalb 8 Tage ab Kaufdatum benachrichtigt werden.

Tragen Sie die Pumpe nicht am Kabel und benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

Netzanschluß- und Verlängerungsleitungen dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen
mit dem Kurzzeichen H05 RN-F nach VDE. Netzstecker und Kupplungen müssen spritzwassergeschützt sein. Eventueller
Verlängerungen müssen in Übereinkunft mit der Bestimmung DIN VDE 0620 geschehen.

GEFAHR

GEFAHR
elektrische Entladung

  ACHTUNG

Macht darauf aufmerksam,daß eine Nichtbeachtung der Vorschrift
mit der Gefahr einer elektrischen Entladung verbunden ist.

Macht darauf aufmerksam, daß eine Nichtbeachtung der Vorschrift
die Gefahr eines Schadens an Pumpe oder Anlage nach sich ziehen
kann.

Macht darauf aufmerksam, daß eine Nichtbeachtung der Vorschrift
die Gefahr eines Personen-  und/oder Sachschadens nach sich ziehen
kann.

D

Bitte nehmen Sie sich einige Minuten Zeit, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, und lesen Sie die Gebrauchsanweisung
aufmerksam durch.

Besten Dank!



In der Schweiz müssen sämtliche Vorrichtungen für die Stromversorgung, die im Freien eingesetzt werden, an einem
automatischen Sicherheitsschalter angeschlossen sein.

Solange die Pumpe an das Stromnetz angeschlossen ist, niemals das Wasser berühren.

Sicherstellen, dass die Pumpe auf einem ebenen und festen Untergrund aufgestellt wird. Die Pumpe nie direkt auf
Steinen oder Sand aufstellen.
Sicherstellen, dass die Pumpe in senkrechter und stabiler Position steht.

Auf jeden Fall ein Trockenlaufen der Elektropumpe vermeiden, andernfalls kann die Pumpe schwer beschädigt werden.
Zum Eintauchen der Pumpe ausschließlich ein Tau verwenden, das am Handgriff befestigt werden muss.

Netzstecker und Netzanschlußleitung vor Hitze, Öl und scharfen Kanten schützen.

Vor jeder Wartungsarbeit ist die Pumpe vom Netz zu trennen.

Entsprechend der Vorschrift ÖVE B/EN 60555 Teil 1-3, müssen in Österreich die Pumpen mit festem Anschluss für
Schwimmbäder und Teiche über einen von der ÖVE zugelassenen isolierenden Transformator mit Strom versorgt
werden, bei dem die Nebenspannung niemals 230V übersteigen darf.

Kap. 2 Anwendungsbereiche

Die Elektropumpen der Modellreihe NOCCHI DPC sind für privaten Gebrauch im Hausbereich vorgesehen und sind
zum Abpumpen von Regenwasser, eingedrungenem Wasser oder zur Notfall-Entleerung von überschwemmten Räumen
geeignet. Bei vollständig oder teilweiser eingetauchter Pumpe können sie für das Umfüllen von sauberen oder leicht
verschmutzten Flüssigkeiten benutzt werden.

Die Pumpe ist nicht geeignet für das Pumpen von Salzwasser, von entflammbaren, ätzenden,
explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten.

Ein Trockenlauf  der Elektropumpe ist absolut zu verhindern.

DPC 200/10

Netzspannung / Frequenz 230 V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung 650 Watt
Schutzart / Isolationsklasse IP 68 / F
Druckanschluß 11/4"
Max. Fördermenge 11.500 l/h
Max. Förderhöhe 10 m
Max. Eintauchtiefe 9 m
Anschlußkabel 10 m H05 RNF
Gewicht (ausschließlich Anschlusskabel) 4,8 Kg
Maximale Größe der gepumpten Festkörper 5 mm
Maximale Temperatur der gepumpten Flüssigkeit im Dauerbetrieb 40° C
Maximale Anlaßhäufigkeit in einer Stunde, gleichmäßig verteilt 30
Min. Selbstansaugniveau (A)* 15 mm
Min. Absaugniveau (B)* (manueller Betrieb) 3 mm
Startniveau (C)* (automatischer Betrieb) 140 mm
Abschaltniveau (D)* (automatischer Betrieb) 30 mm

(*) Diese Angaben beziehen sich auf Abb.1, seite 91 - Die Maße sind in Millimeter ausgedrückt.
Die angegebenen maximalen Förderleistungen werden erreicht, wenn die Pumpe ohne das mitgelieferte Rückschlagventil
benutzt wird.

Kap. 3 Technische Daten

Die Pumpe darf nur für saubere, nicht aggressive Flüssigkeiten mit Schwebstoffen mit einem
maximalen Durchmesser bis zu 5 mm benutzt werden.
Sand oder andere scheuernde Substanzen, die sich in der gepumpten Flüssigkeit befinden, können
zu einer Beschädigung der Pumpe und zu einer Reduzierung ihrer Leistungen führen.

17D 2

D
Aus Sicherheitsgründen muss die Pumpe an einen automatischen Sicherheitsschalter (FI) mit einem nominalen
Fehlstrom von ≤ 30 mA, entsprechend Sicherheitsnorm DIN VDE 0100-702 und 0100-738, angeschlossen sein. Bitte
wenden Sie sich an einer Elektriker Ihres Vertrauens.

Der Gebrauch dieses Geräts ist nicht für Personen vorgesehen (einschließlich Kinder), die
physisch, sensorisch oder geistig nicht voll leistungsfähig sind oder nicht über entsprechende
Erfahrung oder Kenntnisse verfügen, es sei denn, eine für die Sicherheit verantwortliche
Person übernimmt die Aufsicht oder die Betriebseinweisung des Geräts.
Es muss sicher gestellt werde, dass Kinder nicht mit diesem Gerät spielen.

GEFAHR
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Kap. 4 Installation (Siehe Abb. 1-3)

Während der ganzen Installationsarbeiten darf die Pumpe nicht am Stromnetz
angeschlossen sein.

Um ernsthafte Schäden an Personen zu verhindern, ist es absolut verboten mit den
Händen in die Öffnung der Pumpe zu greifen, wenn die Pumpe am elektrischen Netz
angeschlossen ist.

D 3

Bei einer festen Installation mit starren Leitungen sollte eine Anschlussteil mit Schnellverschluss an einer günstigen
Stelle angebracht werden, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten zu erleichtern.

Die in Teichen, künstlichen Seen, Brunnen oder ähnlichen Stellen benutzten Pumpen müssen mit einem Fehlstrom-
Sicherheitsschalter ausgerüstet werden. Bitte fragen Sie einen Elektrofachmann.

Im Falle einer temporären Anwendung wird der Einsatz von flexiblen Rohren  empfohlen, die mittels eines Rohrstückes
an die Pumpe angeschlossen werden. Zum Eintauchen der Pumpe führen Sie ein Seil durch den Tragegriff.

Das mit den NOCCHI DPC Pumpen mitgelieferte Anschlussteil kann an den Durchmesser
der verwendeten Leitung angepasst werden.
Soll ein Gewinderohr oder ein Anschlussteil mit ¾" -Schnellanschluss (19 mm) angeschlossen
werden, müssen diese direkt auf das Gewinde aufgeschraubt werden (Punkt a).
Soll eine Leitung mit Ø 25 mm (1") angeschlossen werden, muss das nicht benötigte Teil (bis
zum Punkt b) abgeschnitten werden.
Soll eine Leitung mit Ø 32 mm (1 ¼") angeschlossen werden, müssen die nicht benötigten
Teile (bis zum Punkt c) abgeschnitten werden.

Die Pumpen NOCCHI DPC werden komplett mit Rückschlagventil geliefert, um einen Rückfluss der Flüssigkeit/
Leerlaufen der Zuleitung zu verhindern.

Die Maße der Sammelgrube sollten so ausgelegt sein, dass die Pumpe im Inneren angebracht werden kann und sich
so wenig wie möglich stündlich einschalten muss. (Siehe "ANWENDUNGS-BEREICHE - Technische Daten").

Anschließen der Zuleitung

a

b

c

1. Vom Universalanschluss den nicht benötigten Teil mit einem Messer abschneiden.
2. Den Universalanschluss an der Pumpe festschrauben.
3. Die Leitung an den Universalanschluss anschließen.

Die Pumpen sind nicht geeignet für die Anwendung in Tischbrunnen oder in Aquarien; in diesen Fällen muß das Kabel
H07 RN-F verwendet werden. Bei Einsatz in Teichen mit Fischbesatz im Dauerbetrieb müssen die Dichtungen der
Pumpe in regelmäßigen Abständen von 6 Monaten überprüft werden (aggresives Wasser). Bitte beachten Sie auch die
max. Korngröße der Pumpe und treffen Sie ggf. Vorkehrungen gegen ein mögliches Ansaugen von Teichbewohnern.

Erdung
Der Stecker des Speisungskabels hat zwei Erdkontakte. Somit ist die Erdung mit dem Einführen des Steckers
gewährleistet.

Der Verantwortliche der Installation hat  zu überprüfen, daß die elektrische Speisung
über eine den Normen entsprechende Erdung verfügt.

Kap. 5 Elektroanschluß

Überprüfen Sie, ob Spannung und Frequenz des Leistungsschildes mit der Netzspannung
übereinstimmen.

Es ist notwendig zu überprüfen, daß die elektrische Speisung mit einem hoch
empfindlichen Differentialschalter ausgestattet ist �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Die Netzanschlußleitung darf ausschließlich nur durch Fachpersonal ausgetauscht
werden.

D

Für jeden Transport oder Hebung der Pumpe nur den eigens dazu bestimmten Griff benutzen.



Kap. 6 Inbetriebnahme (siehe Abb. 1  seite 91)

Sicherheitshinweise zur Inbetriebnahme
Netzanschlußleitungen dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit KurzzeichenH05
RNF. Die Leitungslänge muß bei Einsatz im Freien 10 m betragen. Netzstecker und Kupplungen müssen
spritzwassergeschützt sein.
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Die Pumpe nur in dem Leistungsbereich verwenden, der auf dem Schild angegeben ist.

Das maximale Ansaugniveau von 3 mm wird nur bei manuellem Betrieb erreicht. Liegt das Niveau der anzusaugenden
Flüssigkeit unter 20 mm wird die maximale Ansaugung bis zu einem Restniveau von 3 mm schneller erreicht, wenn die
Pumpe 2 oder 3 mal aus- und eingeschaltet wird.

Automatischer Betrieb:
Die Pumpen NOCCHI DPC sind mit einem integrierten Schwimmerschalter ausgestattet. Erreicht der Wasserstand
das Einschaltniveau, wird die Pumpe automatisch durch den integrierten Schwimmerschalter eingeschaltet.
Sinkt der Wasserstand auf das Abschaltniveau ab, wird die Pumpe durch den integrierten Schwimmerschalter
abgeschaltet.
1. Den Hebel auf der Vorderseite nach unten auf Position "AUT" stellen (siehe Abb. 1).
2. Die Pumpe in fester und senkrechter Position aufstellen, so dass sich der integrierte Schwimmer frei bewegen kann.
3. Zur Inbetriebnahme stecken Sie den Netzstecker der Pumpe in eine 230 V-Wechselstromsteckdose.

Manueller Betrieb:
Der integrierte Schwimmerschalter wird deaktiviert und die Pumpe funktioniert in Dauerbetrieb.
1. Den Hebel auf der Vorderseite nach oben auf Position "MAN" stellen (siehe Abb. 1).
2. Zur Inbetriebnahme stecken Sie den Netzstecker der Pumpe in eine 230 V-Wechselstromsteckdose.

Schutz vor Überlastung
Die NOCCHI DPC haben einen eingebauten thermischen Motorschutz. Bei Überlastung wird die Pumpe ausgeschaltet.
Der Motor läuft nach Abkühlung selbst wieder an. (Ursache und deren Beheben siehe Störungssuche- Kap 7 )

Unter normalen Bedingungen haben die NOCCHI DPC Pumpen keine Wartung nötig.
Es kann sich als notwendig erweisen, den hydraulischen Teil zu reinigen oder das Laufrad auszuwechseln.

Reinigung des hydraulischen Teils
Den Ansaugfilter ausbauen (Abb. 2 Bez. A). Dazu müssen die Schrauben (Abb. 2 Bez. B) gelöst werden.
Das Pumpenlaufrad (Abb. 2 Bez. C) und die Laufradkammer (Abb. 2 Bez. D) reinigen.
Den Ansaugfilter wieder einbauen (Abb. 2 Bez. A). Beim Festziehen der Schrauben (Abb. 2 Bez. B) darauf achten, dass
der O-Ring (Abb. 2 Bez. E) richtig an seinem Sitz (Abb. 1 Bez. E) eingesetzt ist.

Reinigung des Schwimmers
Den Ansaugfilter ausbauen (Abb. 2 Bez. B). Dazu müssen die Schrauben (Abb. 2 Bez. B) gelöst werden.
Den Führungsstab (Abb. 2 Bez. G) festhalten und das Sicherungsgummi (Abb. 2 Bez. F) entfernen.
Den Schwimmer ausbauen.
Den Schwimmer (Abb. 2 Bez. H) und die Schwimmerkammer (Abb. 2 Bez. I) reinigen.
Den Schwimmer wieder an der Führung (G) anbringen. Darauf achten, dass er in der richtigen Richtung (konisches Teil
nach oben) angebracht wird.
Das Sicherungsgummi (Abb. 2 Bez. F) an Ende der Führung anbringen.
Den Ansaugfilter wieder einbauen (Abb. 2 Bez. A). Beim Festziehen der Schrauben (Abb. 2 Bez. B) darauf achten, dass
der O-Ring (Abb. 2 Bez. E) richtig an seinem Sitz (Abb. 1 Bez. E) eingesetzt ist.

Kap. 7 Wartung und Störungssuche (siehe Abb. 2 seite 91)

Aufbewahrung
Bei Frostgefahr Pumpe trocken lagern.

Vor jeder Wartungsarbeit ist die Pumpe vom Netz zu trennen.

���������	
�� S.p.A. übernimmt keine Haftung für Schäden an der Pumpe, die durch eine falsche Reinigung durch den
Kunden entstanden sind. Wir raten Ihnen sich trotzdem an einen autorisierten Kundendienst zu wenden.

D
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1) Ansauggitter verstopft.

2) Rückschlagventil blockiert.

3) Im Laufradgehäuse befindet sich
Luft (Luftblase).

4) Der Wasserstand ist unterhalb des
Einschaltniveaus.

1) Gitter reinigen.

2) Das Ventil reinigen oder ersetzen.

3) Eine gewisse Anzahl von Anläufen wieder-
holen, um die gesamte Luft  auszustoßen.

4) Die Pumpe über den Universalanschluss
mit Wasser füllen.

D 5

5) DIE PUMPE SCHALTET SICH
IM AUTOMATIKBETRIEB
NICHT EIN ODER AUS.

1) Die Pumpe steht nicht senkrecht.

2) Der integrierte Schwimmerschalter ist
blockiert.

1) Die Pumpe so positionieren, dass sie
senkrecht bleibt.

2) Den Schwimmerschalter reinigen.

Wenn nach der Ausführung dieser Arbeitsschritte die Störung nicht beseitigt ist, muss der Händler kontaktiert werden,
der die Pumpe geliefert hat (Kundendienst).

D

1) DIE PUMPE LIEFERT KEIN
WASSER, DER MOTOR
DREHT NICHT

2) DIE PUMPE LIEFERT KEIN
WASSER, DER MOTOR
DREHT

1) Mangel an Spannung im Netz.

2) Stecker schlecht eingesteckt.

3) Fehlerstromschutzschalter hat
ausgelöst.

4) Laufrad blockiert.

5) Beschädigung des Motors oder des
Kondensators

2) Prüfen ob Spannung im Netz  und der
Stecker ganz eingesteckt ist.

3) Fehlerstromschutzschalter aufziehen.
Falls dieser wieder auslöst, einen
Elektriker aufsuchen.

4) Kundendienst kontaktieren.

5) Kundendienst kontaktieren.

                    STÖRUNG                                       MÖGLICHE URSACHE                                                            BEHEBUNG

3) DIE PUMPE LIEFERT EINE
BEGRENZTE WASSER-
MENGE

1) Ansauggitter teilweise verschmutzt

2) Rohrleitung verstopft

3) Laufrad abgenutzt.

1) Festkörper behindern die freie Rota-
tion des Laufrads.

2) Temperatur der Flüssigkeit  zu hoch.

3) Spannung außerhalb der Toleranz.

4) Flüssigkeit zu dickflüssig.

5) Defekter Motor.

1) Fremdkörper entfernen.

3) Die Pumpe speisen wie im Leistungsschild
angezeigt.

4) Die gepumpte Flüssigkeit verdünnen.

5) Kundendienst kontaktieren.

4) UNSTETE FUNKTION

1) Gitter reinigen.

2) Verstopfung beheben.

3) Kundendienst kontaktieren.
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Indicaciones para la seguridad de las personas y de las cosas.
Prestar especial atención a las advertencias señaladas con los siguientes símbolos.

Cap. 1 Normas de securidad ................................................................ pág.

Cap. 2 Límites de uso ........................................................................... pág.

Cap. 3 Datos técnicos .......................................................................... pág.

Cap. 4 Instalación ................................................................................. pág.

Cap. 5 Conexión eléctrica ..................................................................... pág.

Cap. 6 Puesta en funcionamiento ......................................................... pág.

Cap. 7 Mantenimiento y busqueda de averías ..................................... pág.

Apéndice Figuras .............................................................................pág.   91

Identificación de los símbolos de seguridad

Indica que la falta de observación implica riesgo de descarga eléctrica.

Se advierte que la falta de observación de las prescripciones ocasiona
un riesgo de daño a la bomba o a la instalación.

PELIGRO
Indica que la falta de observación implica grave riesgo para personas
y/o cosas.

PELIGRO
Riesgos de descargas
eléctricas

  ATENCIÓN

E 3

E 3

E 4

E 5

Índice
E 1

E 2

E 2

Antes de realizar la instalación leer cuidadosamente el contenido del presente manual. Los daños debidos a la falta de
observación del presente manual no serán cubiertos por la garantía.

Cap. 1 - Normas de securidad

Mantener el aparato  fuera del alcance las personas con edad inferior a 16 años.

Antes de la utilización efectuar siempre sobre la bomba un control visual (sobretodo los cables de alimentación red y
el enchufe). Si la bomba está dañada se prohibe su utilización.
En caso de averías hacer controlar la bomba solamente por el servicio de asistencia especializado.

Antes de la puesta en funcionamiento controlar que el tubo de alimentación esté libre.

Verificar que el nivel del agua no sea inferior al nivel mínimo de encendido indicado en los "Dato Técnicos".

Verificar que la tensión y la frecuencia indicadas en la placa correspondan a la de la red de alimentación.

Controlar que las conexiones eléctricas sean efectuadas en lugares no inundables.

En el momento de la compra verificar que la bomba no haya sufrido daños durante el transporte. En caso de
eventuales daños, comunicar inmediatamente al revendedor, estrictamente dentro de los ocho días de la fecha de
adquisición.

No transportar  la bomba por el cable y no utilizar este último para quitar el enchufe de la toma de corriente.

Los cables eléctricos de alimentación red o prolongaciones tienen que poseer una sección mayor a H05 RN-F. El
enchufe y los enlaces tienen que estar protegidos contra rociadas de agua. Eventuales prolongaciones tienen que
prestar conformidad a cuanto dispuesto  por DIN  VDE 0620.

E

Por favor, antes de utilizar por primera vez este producto, lea cuidadosamente las instrucciones de uso.

Muchas gracias !



En Suiza, todos los aparatos a alimentación elèctrica que se emplean al abierto, tienen que estar conectado a un
interruptor automático de seguridad.

Proteger el enchufe y el cable de alimentación, del calor, aceite y bordes cortantes.

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desconectar la electrobomba de la red de alimentación.

En Austria, según lo dispuesto en OVE B/EN 60555 parte 1-3, las bombas para piscinas y lagos con enlace fijo tienen
que estar alimentadas con transformador aislante homologado OVE, donde la tensión nominal secundaria no tiene que
superar jamás los 230V.

Cuando la bomba está conectada a la red eléctrica, evitar cualquier contacto con el agua.

Controlar que la bomba esté apoyada sobre una superficie plana y sólida. No apoyar la bomba directamente sobre
piedras o arena.
Verificar que se encuentre en posición estable y vertical.

Evitar taxativamente el funcionamiento en seco de la electrobomba, puede provocar serios daños.

Para inmersión de la bomba, utilizar exclusivamente una cuerda de fijar al mango.

Cap. 2 Límites de uso

Las electrobombas de la serie NOCCHI DPC ha sido creadas para el uso exclusivo en ámbito doméstico, aptas para
el drenaje de aguas de lluvia, aguas de infiltración y para el vaciado de emergencia de locales inundados, al trasiego
de líquidos limpios o de baja turbiedad, con la bomba total o parcialmente sumergida.

La bomba no es apta para el bombeo de agua salada, líquidos inflamables, corrosivos,
explosivos o peligrosos.

Evitar taxativamente el funcionamiento en seco de la bomba.

DPC 200/10

Tensión de red / Frecuencia 230 V ~ 50 Hz
Potencia absorbida 650 Watt
Tipo de protección / Clase de aislación IP 68 / F
Enlace de envío 11/4"
Capacidad máxima 11.500 l/h
Altura manométrica máxima 10 m
Profundidad máxima de inmersión 9 m
Cable de alimentación 10 m H05 RNF
Peso (excluso el cable de alimentación) 4,8 Kg
Dimensión máxima cuerpos sólidos bombeados 5 mm
Temperatura máxima del líquido bombeado (en servicio continuo) 40° C
Número máximo de encendidos horario (distribuidos equitativamente) 30
Nivel mínimo de cebado  (A)* 15 mm
Nivel mínimo de aspiración (B)* (funcionamiento en manual) 3 mm
Nivel de partida (C)* (funcionamiento en automático) 140 mm
Nivel de parada (D)* (funcionamiento en automático) 30 mm

(*) Datos relativos a la  fig. 1, pág. 91 - Las medidas están expresadas en milímetros.
Las prestaciones de caudal máximo indicadas, se alcanzan solo si se usa la bomba sin la válvula de retención
suministrada.

Cap. 3 Datos técnicos

La bomba se usa con líquidos limpios, no agresivos o con partículas en suspensión, con un diámetro
máximo de hasta 5 mm.
Arena u otras sustancias abrasivas presentes en el líquido bombeado provocan el deterioro de la
bomba reduciendo sus prestaciones.

22 E 2

E
Por razones de seguridad la bomba tiene que estar siempre conectada a un interruptor automático de seguridad (FI) con
corriente nominal de dispersión ≤ 30 mA, según normas DIN VDE 0100-702 y 0100-738. Consultar al proprio
electricista.

PELIGRO

No se prevé el uso de este aparato por parte de personas (niños incluidos) con capacidades
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia y conocimiento, excepto en
caso de supervisión o instrucción sobre el uso del aparato de una persona responsable
de la seguridad. Es necesario controlar que los niños no jueguen con este aparato.
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Cap. 4 Instalación (ver Fig. 1-3)

Todas las operaciones relativas a la instalación tienen que realizarse con la bomba
desconectada de la red de alimentación.

A efectos de evitar graves daños a las personas, está prohibido introducir las manos en
la boca de la bomba, si la misma se encuentra conectada a la red de alimentación.

E 3

En el caso de alimentación fija con tuberías rígidas, la instalación de un enlace de cierre rápido situado en la posición
más conveniente facilita las operaciones de limpieza y mantenimiento.

Las bombas utilizadas en estanques, fuentes o similares o en las cercanías de las mismas, tienen que tener un
disyuntor diferencial. Se ruega consultar al proprio electricista de confianza.

En caso de uso temporáneo se aconseja utilizar una tubería flexible unida a la bomba con un enlace porta-goma. Para
sumergir la bomba, usar una cuerda fijada a la manija.

El enlace suministrado con las bombas NOCCHI DPC se adapta a las dimensiones del tubo
utilizado.
En el caso de conectar un tubo roscado o un enlace de enganche rápido 3/4" (19 mm),
enroscar directamente en la parte fileteada (punto a).
En el caso de un tubo de Ø 25 mm (1"), cortar el tramo no necesario (hasta el punto b).
Si en cambio se usa un tubo de Ø 32 mm (1 1/4"), cortar los tramos no necesarios (hasta el
punto c).

Las bombas NOCCHI DPC se suministran con válvula de no retorno para evitar el vaciado del tubo de alimentación
y el reflujo del líquido hacia atrás.

Las dimensiones del pozo de recolección tienen que ser tales de permitir el alojamiento de la bomba en su interior y
efectuar el menor número posible de encendidos horarios. (ver LÍMITES DE USO - Datos técnicos).

Conexión del tubo de alimentación

a

b

c

1. Eliminar del enlace universal la parte que no se usa cortándola con un cuchillo.
2. Enroscar el enlace universal en la bomba.
3. Conectar el tubo al enlace universal.

Las bombas de la presente serie no son aptas para ser usadas en fuentes de mesa o en aquarios; en estos casos tiene
que ser utilizado un cable H07 RN-F. En caso de utilización en servicio continuo en estanques con peces, las
guarniciones de la bomba tienen que ser controladas regularmente cada 6 meses (aguas que contienen sustancias
agresivas). Prestar atención respecto a las dimensiones máximas granulométricas permitidas por la bomba, tomando
inclusive las medidas de prevención en caso de una posible aspiración de peces.

Toma a tierra
El enchufe del cable de alimentación posee un doble contacto a tierra. De esta manera la toma a tierra se produce
enchufando.

El responsable de la instalación tendrá que asegurarse de que el sistema de alimentación
eléctrica posea una eficaz toma a tierra conforme a las normas vigentes.

Cap. 5 Conexión eléctrica

Verificar que la tensión y la frecuencia indicadas en la placa correspondan a la de la red
de alimentación.

Es necesario asegurarse de que la instalación de alimentación eléctrica posea un
interruptor diferencial de alta sensibilidad �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

El cable de alimentación tiene que ser sustituido exclusivamente por el personal
especializado.

E

Para cualquier operación de transporte o alzada de la bomba utilizar la correspondiente manija.



Cap. 6 Puesta en funcionamiento (ver  fig. 1  pág. 91)

Indicaciones de seguridad para la puesta en funcionamiento
Los cables de alimentación tienen que poseer una sección mayor a  H05 RN-F y para el empleo en lugares abiertos
tienen que tener una longitud de 10 m. El enchufe y los enlaces tienen que estar protegidos contra chorros de agua.

E 4

Usar la bomba en las condiciones indicadas en la placa.

El nivel máximo de aspiración de 3 mm se alcanza solo en funcionamiento en manual. Si el nivel de líquido a aspirar
es inferior a 20 mm, la aspiración máxima hasta un nivel residual de 3 mm se alcanza más rápidamente activando y
arrestando la bomba 2 o 3 veces.

Funcionamiento en automático:
Las bombas NOCCHI DPC poseen un interruptor con flotador integrado. Cuando el agua alcanza el nivel de encendido,
el interruptor flotante integrado enciende automáticamente la bomba.
Cuando el agua desciende al nivel de parada, el interruptor flotante integrado desactiva la bomba.
1. Colocar la palanca frontal hacia abajo en posición "AUT" (ver Fig. 1).
2. Colocar la bomba en posición estable y derecha, de manera que el flotador integrado se pueda mover libremente.
3. Para la puesta en funcionamiento enchufar la bomba en una toma de corriente alternada de 230 V.

Funcionamiento en manual:
El interruptor flotante integrado se desactiva y la bomba funciona en continuo:
1. Colocar la palanca frontal hacia arriba, en posición "MAN" (ver Fig. 1).
2. Para la puesta en funcionamiento enchufar la bomba en una toma de corriente alternada de 230 V.

Protección contra sobrecargas
Las bombas de la serie NOCCHI DPC tienen un motoprotector térmico incorporado.  En caso de sobrecargas, la
bomba se para. Luego del enfriamiento el motor se vuelve a encender automáticamente (para causas y posibles
soluciones consultar la búsqueda de averías- cap 7 )

En condiciones normales las electrobombas de la serie NOCCHI DPC no tienen necesidad de mantenimiento.
Puede ser necesario limpiar  las partes hidráulicas o sustituir el rotor.

Limpieza de las partes hidráulicas
Desmontar el filtro de aspiración (Fig. 2 ref. A) quitando los tornillos (Fig. 2 ref. B)
Efectuar la limpieza del rotor (Fig. 2 ref. C)  y de su cámara  (Fig. 2 ref. D)
Volver a montar el filtro de aspiración (Fig. 2 ref. A)  ajustando los tornillos  (Fig. 2 ref. B)  prestando atención de que
la guarnición Oring (Fig. 2 ref. E) esté alojada correctamente en la sede (Fig. 1 ref. E).

Limpieza del flotador
Desmontar el filtro de aspiración (Fig. 2 ref. A) sacando los tornillos (Fig. 2 ref. B)
Quitar la goma de retención (Fig. 2 ref. F) sosteniendo el eje de guía (Fig. 2 ref. G)
Quitar el flotador
Efectuar la limpieza del flotador (Fig. 2 ref. H) y de la relativa cámara (Fig. 2 ref. I)
Introducir el flotador en el eje de guía (G) teniendo cuidado con introducirlo en la dirección justa (parte cónica hacia
arriba)
Introducir la goma de retención (Fig. 2 ref. F) en el extremo del eje de guía.
Volver a montar el filtro de aspiración (Fig. 2 ref. A) ajustando los tornillos (Fig. 2 ref. B) prestando atención de que
la guarnición Oring (Fig. 2 ref. E) esté alojada correctamente en la sede (Fig. 1 ref. E).

Cap. 7 Mantenimiento y busqueda de averías (ver  fig. 2 pág. 91)

Conservación de la bomba
Colocar la bomba en un lugar seco y libre de congelación.

Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desconectar la electrobomba
de la red de alimentación.

���������	
�� S.p.A. declina toda responsabilidad, en el caso de que se comprueben problemas debidos a una errónea
limpieza de la bomba por parte del cliente. Se sugiere que se consulta de cualquier manera a un Centro de Asistencia
autorizado.

E
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1) LA ELECTROBOMBA NO
DISTRIBUYE AGUA, EL
MOTOR NO GIRA

2) LA BOMBA NO EROGA
AGUA, EL MOTOR GIRA

3) LA BOMBA EROGA UNA
CAPACIDAD DE AGUA
LIMITADA

4) FUNCIONAMIENTO
INTERMITENTE

25

INCONVENIENTE POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

1) Falta de energía eléctrica.

2) El enchufe no está bien introducido.

3) Intervención del disyuntor diferencial.

4) Rotor bloqueado.

5) Motor o condensador averiado.

2) Controlar la presencia de corriente y
introducir bien el enchufe.

3) Rearmar el disyuntor diferencial. En caso
de nueva intervención, consultar a un
electricista especializado.

4) Contactar el servicio de asistencia clientes.

5) Contactar el servicio de asistencia clientes.

1) Reja de aspiración obstruida.

2) Válvula de no retorno bloqueada.

3) Aire en el cuerpo del rotor (burbujas
de aire).

4) El nivel de agua está por debajo del
nivel de encendido.

1) Limpiar la reja.

2) Limpiar o sustituir la válvula.

3) Repetir un cierto número de encendidos de
manera de expeler todo el aire.

4) Llenar de agua la bomba mediante un enlace
rápido universal.

1) Reja de aspiración parcialmente
obstruida.

2) Tubería obstruida.

3) Rotor desgastado.

1) Limpiar la reja.

2) Eliminar las obstrucciones.

3) Contactar el servicio de asistencia clientes.

1) Cuerpos sólidos impiden que el rotor
gire libremente.

2) Temperatura del líquido demasiado
alta.

3) Tensión fuera de los límites de
tolerancia.

4) Líquido demasiado denso.

5) Motor defectuoso.

1) Eliminar cuerpos extraños.

3) Alimentar la la bomba como indicado en la
chapa.

4) Diluir el líquido bombeado.

5) Contactar el servicio de asistencia clientes.

E 5

5) LA BOMBA NO SE
ENCIENDE O NO SE PARA EN
AUTOMÁTICO

1) La bomba no se encuentra en posición
vertical.

2) El interruptor flotante integrado está
bloqueado.

1) Colocar la bomba en posición vertical.

2) Limpiar el interruptor flotante.

Luego de haber efectuado dichas operaciones y  si el inconveniente no ha sido eliminado, dirigirse al proprio
revendedor (servicio asistencia clientes).

E
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Advertências para a segurança de pessoas e coisas.
Tenha muito cuidado às informações indicadas com os seguintes símbolos.

Cap. 1 Normas de segurança ............................................................... pág.

Cap. 2 Limites de uso ........................................................................... pág.

Cap. 3 Dados técnicos .......................................................................... pág.

Cap. 4 Instalaçào .................................................................................. pág.

Cap. 5 Ligação eléctrica ........................................................................ pág.

Cap. 6 Colocação em funcionamento ................................................... pág.

Cap. 7 Manutenção e procura avarias .................................................. pág.

Apêndice Figuras .............................................................................pág.   91

Identificação dos símbolos de segurança
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P 4

P 5

Índice
P 1

P 2

P 2

Antes de instalar, leia atentamente este manual que deverá ser guardado com todo cuidado. Os danos provocados pela
não observância das indicações anotadas, não serão cobertos pela garantia.

Cap. 1 - Normas de segurança

Manter o aparelho fora do alcance das crianças de idade inferior aos 16 anos.

Antes do uso, efectuar sempre um controlo visual da bomba (sobretudo os cabos de alimentação de rede e a ficha).
Se a bomba estiver danificada, não deverá ser utilizada.
No caso de danos, somente o serviço de assistência técnica especializado deverá controlar a bomba.

Antes da colocação em funcionamento, verificar que o tubo de distribuição esteja solto.

Verificar que o nível da água não esteja abaixo do nível mínimo de colocação em funcionamento indicado nos "Dados
Técnicos ".

A tensão e a freqüência da placa devem corresponder às da rede de alimentação disponível.

Verificar que as ligações eléctricas estejam colocadas em lugares protegidos de eventuais inundações.

Na hora da compra, verificar que a bomba não sofreu danos durante o transporte. No caso de danos eventuais, avisar
imediatamente o revendedor, dentro de um prazo máximo de oito dias a partir da data da compra.

Não transportar a bomba pelo cabo, não puxe o cabo de alimentação para desconectar a tomada da rede eléctrica.

Os cabos eléctricos de alimentação da rede e de extensão, não devem ter uma secção inferior a H05 RN-F. A ficha
e as ligações devem ser protegidas contra dos borrifos de água. Caso for preciso utilizar um cabo de extensão, este
deverá ser conforme ao disposto pela normativa DIN VDE 0620.

Não   observar a   prescrição  comporta  perigo  de descargas  eléctricas.

Avisa-se que a não observância das prescrições, comporta o risco de
danos à bomba e/ou à instalação.

PERIGO
Não  observar a prescrição comporta perigo muito grande às pessoas
e/ou às coisas.

PERIGO
Risco descargas
eléctricas

  CUIDADO

P

Tome, por favor, um pouco do seu tempo e leia com atenção as instruções de utilização antes de colocar o seu aparelho
em funcionamento.

Gratos pela preferência!



Na Suíça, todos os equipamentos de alimentação eléctrica utilizados ao ar livre devem ser ligados a um interruptor
automático de segurança.

Proteger a ficha e os cabos de alimentação do calor, de óleo, ou de cantos que poderiam danificá-los.

Antes de efectuar qualquer operação de manutenção, desinserir a bomba da rede de alimentação eléctrica.

Na Áustria, em conformidade com o disposto pelo OVE B/EN 60555 parte 1-3, as bombas para piscinas e pequenos
lagos de jardim, com conexão fixa, devem ser alimentadas com transformador isolante homologado OVE, e a tensão
nominal secundária nunca deverá ultrapassar os 230V.

Quando a bomba estiver ligada à rede eléctrica, evitar qualquer contacto com a água.

Verificar que a bomba esteja posicionada numa superfície plana e sólida. Não colocar a bomba directamente sobre
pedras ou areia.

Evitar terminantemente o funcionamento em seco da electrobomba, poderia provocar danos graves.

Para a imersão da bomba, utilizar exclusivamente uma corda a fixar à alça.

Cap. 2 Limites de uso

As electrobombas da série NOCCHI DPC destinam-se ao uso privado, em âmbito doméstico e são idóneas para a
drenagem de águas pluviais, águas de infiltração e para o esvaziamento de emergência de locais inundados, para
transvasar líquidos limpos ou moderadamente sujos, com a bomba total ou parcialmente submergida.

A bomba não pode ser utilizada para bombear água salgada, líquidos inflamáveis, corrosivos
ou perigosos.

Evite taxativamente o funcionamento a seco da electrobomba.

DPC 200/10

Tensão de rede / Frequência 230 V ~ 50 Hz
Potência absorvida 650 Watt
Tipo de protecção / Classe de isolamento IP 68 / F
Conexão de descarga 11/4"
Capacidade máxima 11.500 l/h
Prevalência máxim 10 m
Máxima profundidade de imersão 9 m
Cabo de alimentação 10 m H05 RNF
Peso (excluído o fio de alimentação) 4,8 Kg
Dimensão máxima dos corpos sólidos bombeados 5 mm
Máxima temperatura do líquido bombeado (em funcionamento contínuo) 40° C
Máximo número de arranques horários (equitativamente distribuídos) 30
Nível mínimo de escorvamento (A)* 15 mm
Nível mínimo de aspiração (B)* (funcionamento manual) 3 mm
Nível de partida (C)* (funcionamento automático) 140 mm
Nível de parada (D)* (funcionamento automático) 30 mm

(*) Estes dados fazem referência à figura 1, pág. 91 – As medidas são indicadas em milímetros.
O desempenho de capacidade máxima indicado, pode se obter se a bomba for utilizada sem a válvula de retenção
fornecida em dotação.

Cap. 3 Dados técnicos

A bomba pode ser utilizada com líquidos limpos, não agressivos ou com partículas em suspensão
com diâmetro máximo até 5 mm.
Areia ou outras substâncias abrasivas presentes no líquido bombeado provocam uma deterioração
da bomba e consequente redução de seu desempenho.

27P 2

P
Por motivos de segurança a bomba deve estar sempre ligada a um interruptor automático de segurança (FI) com
corrente nominal de dispersão ≤ 30 mA, conforme o disposto pela DIN VDE 0100-702 e 0100-738. Contactar um
electricista de confiança.

Verificar que a bomba esteja numa posição estável e vertical.

Não é previsto o uso deste aparelho por pessoas (crianças incluídas) com capacidade
física, sensorial ou mental reduzida ou sem experiência e conhecimento, só no caso
de supervisão ou instrução sobre o uso do aparelho de uma pessoa responsável pela
sua segurança.
É necessário verificar para que as crianças não brinquem com este aparelho.

PERIGO
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Cap. 4 Instalaçào (videFig. 1-3)

Cada operação de instalação deve ser efectuada com a bomba desligada da rede de
alimentação.

Para evitar graves danos às pessoas, fica absolutamente proibido introduzir as mãos na
boca da bomba, se a bomba estiver ligada à rede de alimentação.

P 3

No caso de instalação fixa com tubulações rígidas, a instalação de uma conexão com fecho rápido colocado na
posição mais conveniente, facilita as operações de limpeza e manutenção.

As bombas utilizadas em pântanos, lagos de jardim, fontes ou lugares similares, ou nas proximidades dos mesmos,
devem ser equipadas com um interruptor de protecção salva-vidas. Contactar seu electricista especializado de
confiança.

No caso de uso provisório, aconselhamos o uso de uma tubulação flexível que é conectada à bomba mediante uma
conexão porta-borracha.

A conexão fornecida em dotação com as bombas NOCCHI DPC adapta-se à dimensão do
tubo utilizado.
Querendo ligar um tubo roscado ou uma conexão com ligação rápida de 3/4" (19 mm), será
oportuno aparafusa-lo directamente à parte roscada (ponto a).
Se o tubo tiver um diâmetro de 25 mm (1"), cortar a parte desnecessária (até o ponto b).
Se, pelo contrário, o tubo utilizado tiver um diâmetro de 32 mm (1 1/4"), cortar as partes
desnecessárias (até o ponto c)

As bombas NOCCHI DPC são fornecidas completas, com válvula de não retorno para evitar o esvaziamento do tubo
de distribuição e o refluxo de líquido para trás.

O tamanho do poço de recolha deve ser suficiente para que a bomba possa caber nele e deve permitir o menor número
possível de arranques horários. (ver LIMITES DE USO - Dados técnicos).

Ligação do tubo de distribuição

a

b

c

1. Retirar da conexão universal a parte que não for utilizada, cortando-a com uma faca.
2. Aparafusar a conexão universal à bomba.
3. Ligar o tubo à conexão universal.

As bombas desta série não são adequadas para uso em pequenas fontes ou aquários; nestes casos deve ser utilizado
um cabo H07 RN-F. No caso de uso contínuo em lagos com peixes, os retentores da bomba deverão ser controlados
regularmente de seis em seis meses (contendo a água substâncias agressivas). Deve-se prestar atenção à dimensão
máxima dos grânulos permitidos e deve-se também prestar todo o cuidado para evitar a possível aspiração dos
peixes.

Ligação de terra
A ficha do cabo de alimentação está equipada com um duplo contacto de terra. Desta forma a ligação de terra efectua-
se simplesmente conectando a bomba à rede eléctrica.

O responsável da instalação deve verificar que a instalação de alimentação eléctrica
tenha uma eficiente instalação de terra conforme o disposto pelas leis em vigor.

Cap. 5 Ligação eléctrica

A tensão e a freqüência da placa devem corresponder às da rede de alimentação disponível.

É preciso verificar que a instalação de alimentação eléctrica tenha um interrruptor
diferencial de alta sensibilidade �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

O cabo de alimentação, pode ser substituído exclusivamente por pessoal qualificado.

P

Para qualquer operação de transporte ou levantamento da bomba, utilizar a alça.



Cap. 6 Colocação em funcionamento (vide  fig. 1  pág. 91)

Indicações de segurança para a colocação em funcionamento
Os cabos de alimentação não devem ter uma secção inferior a H05 RN-F e para a utilização em lugares ao ar livre,
devem ter um comprimento de 10 m. A ficha e as ligações devem ser protegidas contra dos borrifos de água.

P 4

Utilize a bomba entre o campo de rendimentos referido na placa.

O nível de aspiração máxima de 3 mm alcança-se somente na modalidade de funcionamento manual. Se o nível do
líquido a ser aspirado estiver abaixo dos 20 mm, a aspiração máxima, até um nível resíduo de 3 mm, alcança-se mais
rapidamente activando e parando a bomba duas ou três vezes.

Funcionamento automático:
As bombas NOCCHI DPC estão equipadas com um interruptor com bóia integrada. Quando a água alcançar o nível
de arranque, o interruptor com bóia integrada coloca automaticamente a bomba em funcionamento.
Quando o nível da água descer ao nível de paragem, o interruptor com bóia integrada detém a bomba.
1. Posicionar a alavanca dianteira para baixo na posição "AUT" (ver Fig. 1).
2. Colocar a bomba numa posição estável e vertical, de modo que a bóia integrada possa se deslocar livremente.
3. Para a colocação em funcionamento, conectar a bomba à rede eléctrica mediante uma tomada de corrente

alternada a 230 V.

Funcionamento manual:
O interruptor com bóia integrada é desactivado, e a bomba funciona de modo contínuo:
1. Posicionar a alavanca dianteira para cima, na posição "MAN" (ver Fig. 1).
2. Para a colocação em funcionamento, conectar a bomba à rede eléctrica mediante uma tomada de corrente

alternada a 230 V.

Protecção de sobrecarga
As bombas da série NOCCHI DPC tem um motoprotector incorporado. No caso de sobrecarga, a bomba pára. Após
o arrefecimento, o motor entra em funcionamento automaticamente. (Para causas e relativas soluções, controle na
tabela de procura avarias, cap 7).

Em condições normais, as electrobombas da série NOCCHI DPC não precisam nenhum tipo de manutenção.
Pode se tornar necessária a limpeza das partes hidráulicas ou a substituição da turbina.

Limpeza das partes hidráulicas
Desmontar o filtro de aspiração (Fig. 2 ref. A) tirando os parafusos (Fig. 2 ref. B)
Efectuar a limpeza da turbina (Fig. 2 ref. C)  e da relativa câmara (Fig. 2 ref. D)
Voltar a montar o filtro de aspiração (Fig. 2 ref. A)  enroscando os parafusos (Fig. 2 ref. B)  cuidando para que o retentor
o-ring (Fig. 2 ref. E) esteja colocado correctamente na sua sede (Fig. 1 ref. E).

Limpeza da bóia
Desmontar o filtro de aspiração (Fig. 2 ref. A)  tirando os parafusos (Fig. 2 ref. B)
Retirar a borracha de fixação (Fig. 2 ref. F) segurando a haste motriz (Fig. 2 ref. G)
Retirar a bóia
Efectuar a limpeza da bóia (Fig. 2 ref. H) e da câmara relativa (Fig. 2 ref. I)
Inserir a bóia na haste motriz (G) cuidando para que esteja inserida na direcção correcta (parte cónica para cima)
Inserir a borracha de fixação (Fig. 2 ref. F) na extremidade da haste motriz.
Voltar a montar o filtro de aspiração (Fig. 2 ref. A)  enroscando os parafusos (Fig. 2 ref. B)  cuidando para que o retentor
o-ring (Fig. 2 ref. E) esteja colocado correctamente na sua sede (Fig. 1 ref. E).

Cap. 7 Manutenção e procura avarias  (vide fig. 2 pág. 91)

Modo de armazenamento da bomba
Guardar a bomba num lugar seco e ao abrigo do gelo.

Antes de efectuar qualquer operação de manutenção, desinserir a bomba da rede de
alimentação eléctrica.

No caso de avarias causadas por operações de limpeza erradas, por parte do cliente, a ���������	
�� S.p.A. não
assome nenhum tipo de responsabilidade. Aconselha-se de qualquer forma entrar em contacto com um Centro de
Assistência autorizado.

P
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1) Grade de aspiração obstruída.

2) Válvula de não retorno bloqueada.

3) Ar no corpo da turbina (bolhas de ar).

4) O nível da água está abaixo do nível
de arranque.

1) Limpar a grade.

2) Limpar ou substituir a válvula.

3) Repetir um determinado número de
arranques de modo a eliminar todo o ar.

4) Encher a bomba com água através da
conexão rápida universal.

P 5

5) A BOMBA NÃO ENTRA EM
FUNCIONAMENTO OU NÃO
PÁRA AUTOMATICAMENTE

1) A bomba não está em posição vertical.

2) O interruptor com bóia integrada está
bloqueado.

1) Posicionar a bomba de modo que permaneça
em posição vertical.

2) Limpar o interruptor com bóia.

Se após ter efectuado estas operações o inconveniente permanecer, é preciso contactar o revendedor (serviço
atendimento ao cliente).

P

1) A ELECTROBOMBA NÃO
FORNECE ÁGUA, O MOTOR
NÃO RODA

2) A BOMBA NÃO PUXA
ÁGUA, O MOTOR GIRA.

PREJUÍZO CAUSA POSSÍVEL REMÉDIO

1) Falta energia eléctrica.

2) A ficha não está bem inserida na
tomada eléctrica.

3) Accionou-se o interruptor de
protecção salva-vidas.

4) Turbina bloqueada.

5) Motor ou condensador danificado.

2) Verificar a presença de electricidade e inserir
bem a ficha na tomada eléctrica.

3) Restabelecer o interruptor de protecção
salva-vidas. Caso se accionar novamente,
contactar um electricista especializado.

4) Contactar o serviço de assistência clientes.

5) Contactar o serviço de assistência clientes.

3) A BOMBA PUXA UMA
QUANTIDADE DE ÁGUA
LIMITADA.

4) FUNCIONAMENTO
INTERMITENTE

1) Corpos sólidos impedem a livre
rotação da turbina.

2) Temperatura do líquido demasiado
alta.

3) Tensão fora tolerância.

4) Líquido demasiado denso.

5) Motor defeituoso.

1) Eliminar os corpos estranhos.

3) Alimentar a bomba conforme indicado
na placa.

4) Diluir o líquido bombeado.

5) Contactar o serviço de assistência clientes.

1) Grade de aspiração parcialmente
obstruída.

2) Tubulação obstruída.

3) Turbina desgastada.

1) Limpar a grade.

2) Eliminar a causa da obstrução.

3) Contactar o serviço de assistência clientes.
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Waarschuwing voor persoonlijke en materiele veiligheid.
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Voor over te gaan tot de installatie, de inhoud van deze handleiding aandachtig lezen.
De schade veroorzaakt door het niet opvolgen van de gegeven aanwijzingen zal niet door garantie zijn gedekt.

Hfd.stk. 1  Veiligheidsvoorschriften

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen jonger dan 16 jaar.

Vóór het gebruik de pomp altijd aan een controle met het oog (vooral de kabels van netvoeding en de steker)
onderwerpen. Indien de pomp is beschadigd mag deze niet worden gebruikt.
In geval van beschadigingen mag men de pomp uitsluitend laten controleren door een gespecialiseerde servicedienst.

Voordat men het in gebruik neemt moet men controleren dat de uitgaande buis vrij is.

Controleer dat het waterniveau niet onder het minimum opstartniveau ligt, aangegeven in de "Technische gegevens"

Nagaan of de spanning en de frekwentie, zie plaatje, overeenkomen met die van het beschikbare voedingsnet.

Controleren dat de electrische aansluitingen niet door overstromingen kunnen worden bereikt.

Op het moment van de aanschaf dient men te controleren dat de pomp geen schade heeft opgelopen tijdens het
transport. In geval van eventuele schade, onmiddelijk de dealer (binnen 8 dagen vanaf de aanschafdatum) waarschuwen.

Niet de pomp transporteren aan de kabel en niet aan de kabel trekken om de steker uit de contactdoos te halen.

Electrische voedingskabels en verlengkabels mogen geen doorsnede hebben onder H05 RN-F. De steker en de
aansluitingen moeten worden beschermd tegen waterspetters. Eventuele verlengsnoeren moeten in overeenstemming
zijn met DIN VDE 0620.

Waarschuwt voor het risico van elektrische schokken wanneer de
voorschriften niet in acht genomen worden.

Het niet opvolgen van dit voorschrift veroorzaakt risico van
beschadiging van de pomp en/of van de installatie.

GEVAAR Waarschuwt voor groot gevaar voor personen en/of voorwerpen
wanneer de voorschriften niet in acht genomen worden.

GEVAAR
Risico voor
electrische schokken

  WAARSCHUWING

NL

Neemt u s.v.p. enkele minuten de tijd, om de volgende gebruikshandleiding door te lezen, voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

Hartelijk dank!



In Zwitserland moeten alle in de open lucht electrisch gevoede apparaten worden aangesloten via een automatische
veiligheidsschakelaar.

Bescherm de steker en de voedingkabels tegen warmte, olie en scherpe hoeke.

Voor iedere onderhoudsingreep moet de verbinding met het net worden onderbroken.

In Oostenrijk moeten, volgens OVE B/EN 60555 deel 1-3, pompen voor zwembaden en vijvers met vaste aansluiting
worden gevoed via scheidingstransformatoren, die volgens de OVE-standaard zijn goedgekeurd, de minimale secundaire
spanning mag niet boven 230 V uitkomen.

Wanneer de pomp is aangesloten op het electrische net, moet men elk contact met het water vermijden.

Controleer dat de pomp op een stevige en vlakke ondergrond staat. Zet de pomp niet direct neer op keien of zand.

Vermijd absoluut dat de electrische pomp droogloopt, hierdoor kan deze ernstig worden beschadigd.

Om de pomp onder water te laten zakken mag men uitsluitend gebruik maken van een koord, dat aan de handgreep
wordt bevestigd.

Hfd.stk. 2 Beperkingen aan het gebruik

De electrische pompen van de serie NOCCHI DPC zijn bestemd voor particulier gebruik thuis, ze zijn geschikt voor de
afvoer van regenwater, binnenlekkend water of voor het leegpompen van ondergelopen kamers, voor het overpompen
van schone of niet al te vuile vloeistoffen, met de pomp helemaal of gedeeltelijk onder water gedompeld.

De pomp is niet geschikt voor het pompen van zout water, ontvlambare, bijtende, explosieve
of andere gevaarlijke vloeistoffen.

Vermeden moet worden om de elektrische pomp zonder vloeistof te laten draaien.

DPC 200/10

Netspanning / Frequentie 230 V ~ 50 Hz
Opgenomen vermogen 650 Watt
Type bescherming / Classe van isolatie IP 68 / F
Verbindingsstuk van uitgaande leiding 11/4"
Maximale pompcapaciteit 11.500 l/h
Maximale opstuwhoogte 10 m
Maximale diepte van onderdompeling 9 m
Voedingssnoer 10 m H05 RNF
Gewicht (exclusief netsnoer) 4,8 Kg
Maximale afmeting gepompte vaste deeltjes 5 mm
Maximale temperatuur van de gepompte vloeistof (in continu bedrijf) 40° C
Maximum aantal keren opstarten per uur (gelijkmatig verdeeld) 30
Minimum diepte van op te trekken waterkolom (A)* 15 mm
Minimum aanzuigniveau (B)* (handbediend bedrijf) 3 mm
Opstartniveau (C)* (automatisch bedrijf) 140 mm
Stopniveau (D)* (automatisch bedrijf) 30 mm

(*) Deze gegevens hebben betrekking op fig. 1 pag. - De afmetingen zijn uitgedrukt in milimeter.
De maximale pompprestaties die zijn aangegeven worden bereikt indien de pomp wordt gebruikt zonder de bijgeleverde
antiterugkeerklep.

Hfd.stk. 3 Technische gegevens

De pomp mag worden gebruikt voor schone vloeistoffen, deze mogen niet agressief zijn en geen
hangende deeltjes bevatten met diameter groter dan 5 mm.
Zand of andere schurende stoffen, aanwezig in de gepompte vloeistof, veroorzaken slijtage van de
pomp en verslechteren de prestaties ervan.

32 NL 2
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Om veiligheidsredenen moet de pomp altijd zijn aangesloten op een automatische  veiligheidsschakelaar (FI) met
nominale lekstroom ≤ 30 mA, zoals bepaald door DIN VDE 0100-702 op 0100-738. Neem contact op met Uw electriciën.

Controleer dat de pomp verticaal in een stabiele stand staat.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen) met
lichamelijke, sensorische of geestelijke beperkingen of personen zonder ervaring of
kennis, tenzij zij over het gebruik van het apparaat zijn voorgelicht door personen die
verantwoordelijk zijn voor hun veiligheid of onder toezicht.
Zorg ervoor dat kinderen niet met dit apparaat spelen.

GEVAAR
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Hfd.Stk. 4 Installatie (Zie Fig.1-3)

Alle handelingen betrekking hebbend op de installering moeten uitgevoerd worden met
de pomp los van het voedingsnet.

Om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen, is het absoluut verboden de handen in de
opening van de pomp te steken, indien de pomp is aangesloten aan het voedingsnet.

NL 3

In het geval van vaste montage met stijve leidingen is het handig (voor schoonmaak en onderhoud) indien men op een
goed bereikbare plaats een snelkoppeling als verbindingsstuk monteert.

De pompen die vijvers, meertjes, fonteinen of dergelijke plaatsen of daar vlakbij moeten worden voorzien van een
differentiaalschakelaar. Aanbevolen wordt om zich te wenden tot de eigen gespecialiseerde electriciën.

In het geval van tijdelijk gebruik raadt men aan om een flexibele leiding te gebruiken die aan de pomp wordt aangesloten
door middel van een verbindingsstuk met nippel. Voor het onderdompelen van de pomp moet men een koord aan de
handgreep bevestigen.

Het met de pompen NOCCHI DPC bijgeleverde verbindingsstuk kan aan de afmetingen van
de gebruikte leidingen worden aangepast.
Indien men een leiding met schroefdraad of met snelkoppeling van 3/4" (19 mm) wil aansluiten,
moet men die direct op het gedeelte met de schroefdraad (punt a) draaien.
Indien men een buis van Ø 25 mm (1") heeft, dan moet men het overbodige deel (tot punt b)
eraf snijden.
Gebruikt men daarentegen een buis van Ø 32 mm (1 1/4"), dan moet men de overbodige
delen (tot punt c) eraf snijden.

De pompen van NOCCHI DPC worden kompleet met antiterugkeerklep geleverd, deze voorkomen dat de uitgaande
buis leegloopt of dat de vloeistof terugstroomt.

De afmetingen van het verzamelputje moeten zodanig zijn, dat de pomp er goed inpast en dat deze gedurende een
bepaalde tijd zo weinig mogelijk hoeft op te starten. (zie Beperkingen aan het gebruik - Technische gegevens).

Aansluiting van de uitgaande buis.

a

b

c

1. Snijd met een mes dat deel van het universele verbindingsstuk af, dat men niet nodig heeft.
2. Draai het universele verbindingsstuk op de pomp.
3. Sluit de buis aan op het universele verbindingsstuk.

De pompen van deze serie zijn niet geschikt voor het gebruik in tafelfonteinen of in acquaria; in deze gevallen moet een
kabel H07 RN-F worden gebruikt. In geval van continu bedrijf in vijvers met vissen, moeten de afdichtingen van de
pomp worden gecontroleerd op regelmatige intervallen van 6 maanden (water met aggressieve stoffen). Men moet ook
aandacht schenken aan de maximale grofheidswaarde van deeltjes, toegestaan voor de pomp en noodzakelijke
voorzorgsmaatregelen nemen tegen het mogelijk aanzuigen van vissen.

Aardaansluiting
De steker van het voedingssnoer is voorzien van dubbele aardcontacten. Op deze manier zal de aardaansluiting tot
stand komen door de steker erin te steken.

De man die verantwoordelijk is voor de installatie moet nagaan of de elektrische
voedingsinstallatie voorzien is van een doeltreffende grondaarding volgens de geldende
normatieven.

Hfd.Stk. 5 Electrische aansluiting

Nagaan of de spanning en de frekwentie, zie plaatje, overeenkomen met die van het
beschikbare voedingsnet.

Het is nodig na te gaan of de elektrische voedingsinstallatie voorzien is van een
differentiele schakelaar met hoge gevoeligheid  �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Het voedingssnoer mag uitsluitend door gekwalificeerd personeel worden vervangen.

NL

Voor elk transport of voor het optillen van de pomp moet men gebruik maken van de speciale handgreep.



Hfd.Stk. 6 In bedrijf stellen  (zie fig.1  pag. 91)

Veiligheidsaanwijzingen voor het in bedrijf stellen
De netvoedingskabels mogen niet een doorsnede hebben van minder dan H05 RN-F en voor het gebruik op open
plaatsen moeten ze een lengte van 10 m hebben.  De steker en de aansluitingen moeten worden beschermd tegen
waterspetters.

NL 4

Gebruik de elektrische pomp alleen binnen het op het plaatje aangegeven bedrijfsgebied.

Het maximale aanzuigniveau van 3 mm wordt uitsluitend bereikt in handbediend bedrijf. Indien het niveau van de
vloeistof, die moet worden aangezogen, minder is dan 20 mm, dan zal de maximale aanzuiging tot een restniveau van
3 mm sneller worden bereikt indien men de pomp 2 of 3 maal achter elkaar aan- en uitschakelt.

Automatisch bedrijf:
De pompen van NOCCHI DPC zijn voorzien van een ingebouwde vlotterschakelaar. Wanneer het water tot het
startniveau komt, zal de ingebouwde vlotterschakelaar de pomp automatisch opstarten.
Wanneer het water onder het stopniveau komt zal de ingebouwde vlotterschakelaar de pomp afschakelen.
1. Zet de hendel aan de voorkant naar beneden in stand "AUT" (zie Fig. 1).
2. Zet de pomp in een stabiele en rechte stand, zodat de ingebouwde vlotter vrij kan bewegen.
3. Voor het in bedrijf stellen steekt men de steker van de pomp in een contactdoos met wisselspanning van 230 V.

Handbediend bedrijf:
De ingebouwde vlotterschakelaar wordt gedisactiveerd en de pomp zal continue werken:
1. Zet de hendel aan de voorkant naar boven in stand "MAN" (zie Fig. 1).
2. Voor het in bedrijf stellen steekt men de steker van de pomp in een contactdoos met wisselspanning van 230 V.

Bescherming tegen overbelasting
De pompen van de serie NOCCHI DPC hebben een ingebouwde thermische motorbeveiliging. In geval van overbelasting
zal de pomp tot stilstand komen. Nadat de motor afgekoeld zal hij weer automatisch opstarten. (Voor storingen,
oorzaken en oplossingen: zie storingzoeken Hfd.Stk. 7)

In normale omstandigheden hebben de electrische pompen van de serie NOCCHI DPC geen enkel onderhoud nodig.
Het kan noodzakelijk blijken om de hydraulische onderdelen te reinigen of de pomprotor te vervangen.

Reiniging van de hydraulische onderdelen
Demonteer het aanzuigfilter (Fig. 2 ref. A) door de schroeven te verwijderen (Fig. 2 ref. B)
Maak de rotor schoon (Fig. 2 ref. C)  en ook de kamer hiervan (Fig. 2 ref. D)
Monteer weer het aanzuigfilter (Fig. 2 ref. A) door de schroeven aan te draaien (Fig. 2 ref. B) en wees voorzichtig dat
de afdichtings-O-ring (Fig. 2 ref. E) goed op diens plaats zit (Fig. 1 ref. E).

Schoonmaak van de vlotter
Demonteer het aanzuigfilter (Fig. 2 ref. A) door de schroeven te verwijderen (Fig. 2 ref. B)
Verwijder het blokkeerrubbertje (Fig. 2 ref. F), houd het geleidingsstaafje vast (Fig. 2 ref. G).
Verwijder de vlotter
Maak de vlotter schoon (Fig. 2 ref. H) en de kamer hiervan (Fig. 2 ref. I).
Steek de vlotter in het geleidingsstaafje (G), let op dat men hierbij de spitse kant naar boven houdt.
Steek het blokkeerrubbertje erin (Fig. 2 ref. F) aan het uiteinde van het geleidingsstaafje.
Monteer weer het aanzuigfilter (Fig. 2 ref. A) door de schroeven aan te draaien (Fig. 2 ref. B) en wees voorzichtig dat
de afdichtings-O-ring (Fig. 2 ref. E) goed op diens plaats zit (Fig. 1 ref. E).

Hfd.stk. 7 Onderhoud en schadeonderzoek  (zie fig. 2 pag. 91)

Bewaarvoorschrift pomp
Berg de pomp op een droge vorstvrije plaats op.

Voor iedere onderhoudsingreep moet de verbinding met het net worden onderbroken.

Indien er zich storingen voordoen die te wijten zijn aan een verkeerde manier van reiniging door de klant, kan �������

��	
� S.p.A. geen aansprakelijkheid daarvoor aanvaarden. We raden U in ieder geval aan om contact op te nemen
met een bevoegd Servicecentrum.

NL

34



35

1) Aanzuigrooster verstopt.

2) Antiterugkeerklep geblokkeerd

3) Lucht in de behuizing van de pomprotor
(luchtbellen).

4)Het waterniveau is onder het
startniveau.

1) Reinig het rooster.

2) Reinig of vervang de klep.

3) Herhaal een aantal keren het opstarten zodat
de lucht er helemaal uit gaat.

4)Vul de pomp via het universele
snelverbindingsstuk met water.

NL 5

5) DE POMP START EN STOPT
NIET IN DE AUTOMATISCHE
STAND

1) De pomp bevindt zich niet in de
verticale stand.

2) De ingebouwde vlotterschakelaar zit
vast.

1) Zet de pomp zo neer dat hij rechtop blijft
staan.

2) Maak de vlotterschakelaar schoon.

Indien de storing na deze handelingen niet verdwijnen moet men zich wenden tot de dealer (klantenservice).

NL

1) DE POMP POMPT GEEN
WATER, DE MOTOR DRAAIT
NIET

2) DE POMP GEEFT GEEN
WATER, MAAR DE MOTOR
DRAAIT

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK REMEDIE

1) Geen electrische energie.

2) Steker niet goed eringestoken.

3) Differentiaalschakelaar ingegrepen.

4) Pomprotor geblokkeerd.

5) Motor of condensator beschadigd.

2) Controleer de aanwezigheid van electrische
spanning, doe de steker er goed in.

3) Zet de differentiaalschakelaar weer aan.
In het geval dat deze opnieuw ingrijpt moet
men zich wenden tot een gespecialiseerde
electriciën.

4) Neem contact op met de klantenservice.

5) Neem contact op met de klantenservice.

3) DE POMP GEEFT WEINIG
WATER

4) DISCONTINUE WERKING

1) Aanzuigrooster gedeeltelijk verstopt.

2) Leiding verstopt.

3) Pomprotor versleten.

1) Reinig het rooster.

2) Verwijderen de onraad.

3) Neem contact op met de klantenservice.

1) Vaste deeltjes verhinderen normaal
lopen van de pomprotor.

2) Temperatuur van de vloeistof te
hoog.

3) Spanning buiten tolerantie.

4) Vloeistof te dik.

5) Motor defect.

1) Verwijder onraad.

3) Neem gegevens op typeplaatje in acht.

4) Verdun de gepompte vloeistof.

5) Neem contact op met de klantenservice.
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Kap. 1 - Sikkerhedsregler

Inden brug skal man altid efterse pumpen (dette gælder specielt for netforsyningskablerne og stikket). Hvis pumpen
er beskadiget må den ikke anvendes.
Ved beskadigelse må pumpen udelukkende repareres af den specialiserede servicetjeneste.

Inden brug skal man kontrollere, at udsendelsesslangen ikke er tilstoppet.

Sørg for at vandniveauet ikke er under det laveste startniveau, anført under "Tekniske data".

Man må sikre sig, at den angivne spænding og den på pladen opgivne frekvens svarer til forsyningsnettets kapacitet.

Sørg for at de elektriske tilslutninger er anbragt på steder der er sikret mod oversvømmelse.

Pumpen må ikke bæres i kablet, og kablet må ikke anvendes til at trække stikket ud fra stikkontakten.

De elektriske kabler til netforsyning og forlængelse må ikke have et tværsnit mindre end H05 RN-F. Stikket og
tilslutningerne skal være beskyttet mod vandsprøjt. Eventuelle forlængerledninger skal være i overensstemmelse
med DIN VDE 0620.

Advarer om at en manglende overholdelse af foreskrifterne kan medføre
risiko for elektrisk udladning.

Manglende overholdelse af reglerne medfører fare for beskadigelse af
pumpen og anlægget.

FARE
Advarer om at en manglende overholdelse af foreskrifterne kan medføre
en for personer og ting stor risiko.

FARE
Fare for
elektriske stød

  ADVARSEL

Inden man går i gang med installeringen skal indholdet af denne vejledning læses omhyggeligt igennem.
Skader forårsaget af manglende overholdelse af de anførte regler, vil ikke være dækket af garanti.

Opbevar apparatet udenfor børns rækkevidde; desuden må apparatet ikke håndteres af unge på under 16 år.

Ved købet skal man kontrollere, at pumpen ikke er blevet beskadiget under transporten. Hvis der er opstået beskadigelser
skal man straks kontakte forhandleren indenfor 8 dage fra købsdatoen.

DK

Før De tager maskinen i brug bør De bruge et par minutter til at læse brugsanvisningen godt igennem.

Tusind tak!



I Schweiz skal alt udstyr med elektrisk forsyning, der anvendes udendørs, tilsluttes en automatisk sikkerhedsafbryder.

Beskyt stikket og nettilslutningskablerne mod varme, olie og skarpe hjørner.

Inden man starter på nogen som helst form for vedligeholdelse skal elektropumpen afbrydes fra forsyningsnettet.

I Østrig skal pumper til svømmebassiner og søer med fast tilslutning være forsynet med en isolerende, OVE-
typegodkendt transformer i overensstemmelse med reglerne i OVE B/EN 60555 del 1-3, hvor den sekundære
nominelle spænding aldrig må overskride 230V.

Når pumpen er tilsluttet elnettet, skal man undgå enhver kontakt med vandet.

Sørg for at pumpen er placeret på en flad og solid overflade. Pumpen må ikke støttes direkte på sten eller sand.

Pumpen må aldrig være i funktion uden vand, fordi dette kan medføre alvorlig beskadigelse.

Ved nedsænkning af pumpen skal man anvende et reb, der skal fastgøres til grebet.

Kap. 2 Begrænsninger af brugen

Elektropumperne i serien NOCCHI DPC er beregnet til privat brug under hjemlige omgivelser, og er egnet til dræning
af regnvand og af infiltreret vand, til tømning af oversvømmede lokaler i et nødstilfælde, og til overhældning af rene
eller lettere snavsede væsker med pumpen helt eller delvist nedsænket.

Pumpen er ikke egnet til pumpning af saltvand, brændbare, korroderende, eksplosive eller
farlige væsker.

Undgå altid at elektro-pumpen benyttes uden væske.

DPC 200/10

Netspænding/frekvens 230 V ~ 50 Hz
Optagen effekt 650 Watt
Beskyttelsestype/ Isoleringsklasse IP 68 / F
Udsendelsessamling 11/4"
Max kapacitet 11.500 l/h
Max løftehøjde 10 m
Max. neddykningsdybde 9 m
Forsyningskabel 10 m H05 RNF
Vægt (uden forsyningskabel) 4,8 Kg
Max. dimensioner på faste opsugede legemer 5 mm
Max. temperatur på den pumpede væske ved kontinuerlig drift 40° C
Max. antal starter i timen, jævnt fordelt 30
Min. ansugningsniveau  (A)* 15 mm
Min. opsugningsniveau (B)* (manuel funktion) 3 mm
Startniveau  (C)* (automatisk funktion) 140 mm
Stopniveau (D)* (automatisk funktion) 30 mm

(*) Disse data referer til fig. 1, side 91 – målene er udtrykt i millimeter.
De anførte præstationer for max kapacitet kan opnås, hvis pumpen anvendes uden den leverede kontraventil.

Kap. 3 Tekniske data

Pumpen kan anvendes til rene og ikke-aggressive væsker, hvor der eventuelt findes flydende
partikler med max diameter på 5 mm.
Sand eller andre slibende stoffer i den pumpede væske medfører forringelse af pumpekvaliteten, og
reducerer pumpens præstationer.

37DK 2

DK
Af sikkerhedshensyn skal pumpen altid tilsluttes en automatisk sikkerhedsafbryder (FI) med nominel lækstrøm ≤ 30
mA, i overensstemmelse med kravene i DIN VDE 0100-702 og 0100-738. Ret henvendelse til egen elinstallatør.

Kontrollér at pumpen står stabilt og lodret.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusiv børn) med nedsatte
fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og viden, medmindre
de er under opsyn eller er blevet instrueret i brug af apparatet af en person, der
er ansvalig for deres sikkerhed.
Børn bør  være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

FARE
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Kap. 4 Installering (Se figur 1-3)

Alle manøvrer ang. installeringen skal udføres, når elektropumpen er  afbrudt
forsyningsnettet.

For at undgå alvorlige personskader, er det strengt forbudt at føre hænderne ind i
pumpens mundstykke, hvis pumpen er tilsluttet til forsyningsnettet.

DK 3

Ved fast installering med stive rør, vil installering af en samling med lynlukning på et passende sted lette rengøring og
vedligeholdelse.

De pumper der anvendes i, damme, søer, springvand eller lignende steder skal være udstyret med afbryder med
livredderbeskyttelse.  Der henstilles til at man kontakter en autoriseret elektriker.

Ved midlertidig anvendelse anbefales det, at man bruger en slange tilsluttet pumpen ved hjælp af en gummiholdersamling.
Ved nedsænkning af pumpen skal man anvende et reb, der skal fastgøres til grebet.

Samlingen leveret med pumperne NOCCHI DPC kan tilpasses dimensionerne på den anvendte
slange.
Hvis man ønsker at tilsluttet et gevindskåret rør, eller en samling med lynkobling på ¾" (19
mm) skal de skrues direkte på gevinddelen (punkt a).
Hvis man har en slange på Ø 25 mm (1"), skal man afskære det unødvendige mål (indtil
punkt b).
Hvis man derimod har en slange på Ø 32 mm (1 ¼ "), skal man afskære de unødvendige mål
(indtil punkt c).

Pumperne NOCCHI DPC er udstyret med en kontraventil for at undgå tømning af udsendelsesslangen, og
tilbagestrømning af væsken.

Opsamlingsbrøndens dimensioner skal være af en sådan art, at pumpen kan placeres internt, og der sikres det mindst
mulige antal starter i timen. (se Begrænsninger af brugen – Tekniske data).

Tilslutning af udsendelsesslangen

a

b

c

1. Fjern den del af universalsamlingen, der ikke skal anvendes, ved hjælp af en kniv.
2. Skru universalsamlingen på pumpen.
3. Tilslut slangen til universal-fitting'en.

Pumperne i denne serie er ikke egnet til brug til pynte-fontæner på borde eller til akvarier; i disse tilfælde skal der
anvendes et kabel H07 RN-F. Ved fortsat brug i damme med fisk skal pumpens pakninger kontrolleres med regelmæssige
mellemrum og mindst hver 6 måned (vand med aggressive stoffer). Der henstilles til, at man også er opmærksom på
den maksimale granulatdimension tilladt for pumpen, og at man tager forholdsregler til hindring af opsugning af
fiskene.

Jordforbindelse
Stikket på forsyningskablet er udstyret med dobbelt jordkontakt. Jordforbindelsen udføres således ved indsættelse af
stikket.

Den ansvarlige for installationen skal sikre sig, at anlægget er udstyret med en effektiv
jordforbindelse iflg. gældende regler.

Kap. 5 Elektrisk tilslutning

Man må sikre sig, at den angivne spænding og den på pladen opgivne frekvens svarer til
forsyningsnettets kapacitet.

Det er nødvendigt at sikre sig, at el-anlægget er forsynet med en højfølsom differentiel
afbryde  �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Nettilslutningskablet må udelukkende udskiftes af kvalificeret personale.

DK

Brug grebet ved transport eller løftning af pumpen.



Kap. 6 Idriftsættelse (se fig. 1  side 91)

ISikkerhedsregler for idriftsættelsen
Netforsyningskablerne må ikke have et tværsnit under H05 RN-F, og ved anvendelse udendørs skal de have en
længde på 10 m. Stikket og tilslutningerne skal være beskyttet mod vandsprøjt.

DK 4

Det maksimale sugeniveau på 3 mm fås kun på manuel funktion. Hvis det niveau, der skal opsuges, er under 20 mm,
opnår man hurtigere maksimal sugning til et resterende niveau på 3 mm, hvis man starter og standser pumpen 2 eller
3 gange.

Automatisk funktion
Pumperne NOCCHI DPC er udstyret med en afbryder med indbygget flyder. Når vandet når til startniveauet, starter
den indbyggede flyderafbryder automatisk pumpen.
Når vandet falder til stopniveauet, standser den indbyggede flyderafbryder automatisk pumpen.
1. Placér styreanordningen foran i positionen nede "AUT" (se Fig. 1).
2. Stil pumpen stabilt og lige, således at den indbyggede flyder kan bevæges frit.
3. Ved idriftsættelse skal man indsætte pumpestikket i en stikkontakt med vekselstrøm på 230 V.

Manuel funktion:
Den indbyggede flyderafbryder deaktiveres, og pumpen vil fungere vedvarende:
1. Placér styreanordningen foran i positionen oppe "MAN" (se Fig. 1).
2. Ved idriftsættelse skal man indsætte pumpestikket i en stikkontakt med vekselstrøm på 230 V.

Beskyttelse  mod overbelastning
Pumperne i serien NOCCHI DPC er udstyret med en indbygget termisk motorbeskyttelse. Pumpen standser i tilfælde
af overbelastning. Efter afkøling vil motoren genstarte automatisk. (Læs fejlfinding under kap. 7 for oplysninger om
årsager og rettelser).

Under normale omstændigheder har elektropumperne i serien NOCCHI DPC ikke behov for vedligeholdelse.
Der kan opstå behov for at rengøre de hydrauliske dele eller udskifte pumpehjulet.

Rengøring af de hydrauliske dele
Afmontér opsugningsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved at fjerne skruerne (Fig. 2 ref. B)
Rengør pumpehjulet (Fig. 2 ref. C) og hjulkammeret  (Fig. 2 ref. D)
Genmontér opsugningsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved at stramme skruerne (Fig. 2 ref. B), sørg for at O-ring pakningen (Fig.
2 ref. E) er korrekt placeret i lejet (Fig. 1 ref. E).

Rengøring af flyderen
Afmontér opsugningsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved at fjerne skruerne (Fig. 2 ref. B).
Fjern stopgummidelen (Fig. 2 ref. F) mens styrestangen holdes (Fig. 2 ref. G).
Fjern flyderen.
Rengør flyderen (Fig. 2 ref. H) og flyderkammeret  (Fig. 2 ref. I).
Indsæt flyderen på styrestangen (G), hvor man skal være påpasselig med at placere den i den rigtige retning (den
koniske del opad).
Indsæt stopgummidelen (Fig. 2 ref. F) i enden af styrestangen.
Genmontér opsugningsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved at stramme skruerne (Fig. 2 ref. B), sørg for at O-ring pakningen (Fig.
2 ref. E) er korrekt placeret i lejet (Fig. 1 ref. E).

Kap. 7 Vedligeholdelse og fejlsøgning (se fig. 2 side 91)

Opbevaring af pumpen
Pumpen skal opbevares i tørre omgivelser beskyttet mod frost.

Inden man starter på nogen som helst form for vedligeholdelse skal elektropumpen
afbrydes fra forsyningsnettet.

���������	
�� S.p.A. fralægger sig ethvert ansvar ved beskadigelse af pumpen, forårsaget af forkert udført rengøring
fra kundens side. Der henstilles til, at man under alle omstændigheder retter henvendelse til et autoriseret servicecenter.

DK
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Benyt pumpen indenfor det virkeområde, der står skrevet på pladen.
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1) Opsugningsristen er tilstoppet.

2) Kontraventilen er blokeret.

3) Der er luft i pumpehjulets krop
(luftbobler).

4) Vandniveauet er under startniveauet.

1) Rengør risten.

2) Rengør eller udskift ventilen.

3) Gentag en række opstarter, således at al
luften udstødes.

4) Fyld pumpen med vand gennem universal-
lynsamlingen.

DK 5

5) PUMPEN STARTER OG
STOPPER IKKE PÅ
AUTOMATISK FUNKTION

1) Pumpen er ikke placeret lodret.

2) Den indbyggede flyderafbryder er
blokeret.

1) Placér pumpen således at den står lige.

2) Rengør flyderafbryderen.

DK

1) ELEKTROPUMPEN
AFGIVER IKKE VAND,
MOTOREN KØRER IKKE

2) PUMPEN SENDER IKKE
VAND UD, MEN MOTOREN
DREJER

PROBLEM MULIG GRUND FORANSTALTNING

1) Elektricitetsmangel.

2) Stikket er ikke korrekt indsat.

3) Afbryderen til livredderbeskyttelse
har grebet ind.

4) Pumpehjulet er blokeret.
5) Motoren eller kondensatoren er

beskadiget.

2) Kontrollér at der er elforsyning og sæt
stikket korrekt ind.

3) Tilbagestil afbryderen til
livredderbeskyttelse.
Hvis afbryderen griber ind igen, skal man
tilkalde en autoriseret elektriker.

4) Ret henvendelse til kundetjenesten.
5) Ret henvendelse til kundetjenesten.

3) PUMPEN UDSENDER EN
BEGRÆNSET
VANDMÆNGDE

4) INTERMITTERENDE
FUNKTION

1) Opsugningsristen er delvist
tilstoppet.

2) Rørledningen er tilstoppet.

3) Pumpehjulet er slidt.

1) Rengør risten.

2) Fjern tilstopningen.

3) Ret henvendelse til kundetjenesten.

1) Faste legemer forhindrer
pumpehjulet i at dreje frit.

2) Temperaturen på væsken er for høj.

3) Spændingen er udenfor tolerancen.

4) Væsken er for tyktflydende.

5) Motoren er fejlbehæftet.

1) Fjern fremmedlegemerne.

3) Forsyn pumpen som angivet på skiltet.

4) Fortynd den pumpede væske.

5) Ret henvendelse til kundetjenesten.

Hvis fejlen ikke er rettet - efter at man har udført ovennævnte handlinger - skal man rette henvendelse til forhandleren
(kundetjenesten).
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Kappale 1  Turvallisuusnormit

Aina ennen käyttöä tarkista pumppu silmämääräisesti (ennen kaikkea sähköjohto ja pistoke). Jos pumppu on vahingoittunut,
sitä ei pidä käyttää.
Jos pumppu on vahingoittunut, tarkistuta se vain erikoistuneessa korjauspalvelussa.

Ennen käyttöönottoa varmista, että paineputki on vapaa.

Varmista, ettei veden taso ole alempi kuin minimi käynnistystaso joka on osoitettu  “Teknisissä  tiedoissa”.

Varmistakaa että,laitteen sähkövirta on sama kuin käytettävissä oleva sähkövirta.

Varmista, että sähköliitännät ovat tulvivalta vedeltä suojassa .

Älä kanna pumppua johdosta, äläkä käytä johtoa pistokkeen poisvetämiseen pistorasiasta.

Sähköjohtojen ja jatkojohtojen ei pidä olla läpimitaltaan pienempiä kuin H05 RN-F. Pistoke ja liitännät pitää olla suojassa
vesiruiskuilta. Mahdolliset jatkojohdot on oltava  määräyksen DIN VDE 0620 mukaisia.

Ilmoittaa, että ohjeiden laiminlyöminen aiheuttaa pumpun tai laitteiston
vahingoittumisen riskin.

VAARA
Sähköisk un vaara

VAARA

HUOMIO

Varoittaa, että jos ei noudata määräystä se aiheuttaa sähköiskun vaaran.

Varoittaa, että jos ei noudata määräystä se aiheuttaa suureen vaaraan
ihmisille ja/tai asioille.

Ennen asentamista, lukekaa tarkasti tämä käsikirjan sisällys.
Vakuutus ei takaa niitä vahinkoja jotka aiheutuvat siitä, että annettuja ohjeita ei noudateta.

Laite on pidettävä poissa alle 16- vuotiaiden lasten ulottuvilta.

Ostotilanteessa tarkistakaa, ettei pumppu ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mahdollisten vahinkojen ilmetessä,
ilmoittakaa heti jälleenmyyjälle enintään kahdeksan päivän kuluessa ostopäivästä.

FIN

Pyydämme Teitä keskittymään muutamaksi minuutiksi lukemaan seuraavia käyttö-ohjeita ennen kuin laitatte konetta
toimintaan.

Kiitos!



Sveitsissä kaikkien ulkona käytettävien sähköisesti toimivien laitteiden on oltava yhdistettynä automaattisesti toimivaan
turvallisuuskatkaisijaan.

Suojaa pistoke ja sähköjohto lämmöltä, öljyltä ja teräviltä kulmilta.

Ennen mitä tahansa kunnossapitotoimintaa, irroittakaa pumppu sähkövirrasta.

Itävallassa, OVE B/EN 60555 osa 1-3 määräysten mukaisesti, kiinteästi uima-altaita tai lammikoita varten asennettujen
pumppujen virransaanti on tapahduttava OVE:n hyväksymän eristetyn muuntajan kanssa, jossa nimellinen toisiojännite
ei saa koskaan ylittää 230V.

Kun pumppu on liitettynä sähköverkostoon, vältä mitä tahansa kosketusta veden kanssa.

Varmista, että pumppu on asetettu tasaiselle ja vakaalle pinnalle. Älä aseta pumppua suoraan kivien päälle tai hiekalle.

Vältä ehdottomasti pumpun kuivakäyntiä, joka voi aiheuttaa vakavia vahinkoja.

Pumpun upottamista varten, käytä ainoastaan köyttä joka kiinnitetään kahvaan.

Kappale 2 Käyttörajoitukset

NOCCHI DPC sarjan sähköpumput on tarkoitettu yksityiskäyttöön kotitalouksiin ja ne sopivat sadevesien ja
suodattuneiden vesien poisjuoksuttamiseen ja tiloihin tulvineen veden hätätyhjennykseen, puhtaiden tai vähän likaisten
nesteiden siirtämiseen, pumpun ollessa kokonaan tai osittain upotettuna.

Pumppu ei sovellu suolaisen veden, syttyvien nesteiden, syövyttävien-, räjähtävien -tai
vaarallisten nesteiden pumppaamiseen.

Välttää ehdottomasti sähköpumpun kuivana toimintaa.

DPC 200/10

Verkoston jännite / Taajuus 230 V ~ 50 Hz
Käyttövoima 650 Watt
Suojatyyppi / Eristysluokka IP 68 / F
Juoksuliitäntä 11/4"
Maksimikuorma 11.500 l/h
Maksimi nostokorkeus 10 m
Maksimi upotussyvyys 9 m
Sähköjohto 10 m H05 RNF
Paino (virtajohto poisluettuna) 4,8 Kg
Pumpattavien kappaleiden maksimikoko 5 mm
Pumpattavan nesteen maksimilämpötila (jatkuvassa käytössä) 40° C
Masimi käynnistyskerrat tunnin aikana (tasavälein jaettuna) 30
Minimi vetotaso (A)* 15 mm
Minimi imutaso(B)* (manuaalinen toiminta) 3 mm
Käynnistystaso (C)* (automaattinen toiminta) 140 mm
Pysähdystaso (D)* (automaattinen toiminta) 30 mm

(*) Nämä tiedot viittaavat kuvaan 1, sivu 91 - Mitat on mainittu millimetreinä.
Osoitettu maksimi kantokyky saavutetaan jos pumppua käytetään ilman pitoventtiiliä, joka toimitetaan laitteen
mukana.

Kappale 3 Tekniset tiedot

Pumppua voidaan käyttää puhtaiden nesteiden kanssa, jotka eivät ole väkeviä eikä niissä ole
kelluvia osia joiden läpimitta on suurempi kuin Maximi 5 mm.
Hiekka tai muut hankaavat aineet pumpattavassa nesteessä aiheuttavat pumpun vaurioitumisen ja
vähentävät sen toimintakykyä.
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FIN
Turvallisuussyistä pumpun on aina oltava liitettynä automaattiseen turvallisuuskatkaisijaan (FI) jonka nimellisvirran
vuoto ≤ 30 mA, DIN VDE 0100-702 ja 0100-738 määräysten mukaisesti. Ota yhteys luotettavaan sähkömieheen.

Varmista, että se on vakaassa ja pystysuorassa asennossa.

Laitetta ei ole tarkoitettu niiden henkilöiden käyttöön (lapset mukaan lukien), joilla on
fyysisiä, aistillisia tai mielenterveydellisiä vajavuuksia tai joilta puuttuu laitteen käyttöön
vaadittava kokemus ja tieto ellei käyttöä valvo ja ohjaa heidän turvallisuudestaan vastaava
henkilö.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, että he eivät leiki laitteella.

VARAA
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Kappale  4 Asennus (katso Kuva. 1-3) 

FIN 3

Siinä tapauksessa, että pumppu asennetaan kiinteästi jäykkien putkien kanssa, pikasulkuliitännän asentaminen
helppopääsyiseen kohtaan helpottaa puhdistus- ja huoltotoimenpiteitä.

Pumpuissa joita käytetään altaissa, lammikoissa, suihkulähteissä tai vastaavissa paikoissa on oltava suojakytkimen
katkaisin. Pyydetään ottamaan yhteys omaan luotettavaan erikois-sähkömieheen.

Tilapäiskäyttöä varten  suositellaan taipuisan putkiston käyttöä joka liitetään pumppuun kuminpidikkeen liitännän
avulla. Pumpun upottamista varten, käytä köyttä joka kiinnitetään kahvaan.

Liitäntä joka toimitetaan NOCCHI DPC pumppujen mukana on mahdollista sovelluttaa
käytössä olevan putken mittoihin.
Jos halutaan liittyä kierreputkeen tai pikaliitäntään joka on  3/4" (19 mm), kierretään se
suoraan kierreosaan (kohta a).
Jos teillä on Ø 25 mm (1") putki, leikatkaa osa joka ei ole tarpeellinen (pisteeseen b saakka).
Jos taas käytätte putkea, joka on  Ø 32 mm (1 1/4"), leikatkaa osat jotka eivät ole tarpeellisia
(pisteeseen c saakka).

NOCCHI DPC pumput toimitetaan varustettuna vastavirtaventtilillä, jotta voidaan välttää paineputken tyhjentyminen
ja nesteen takaisinvirtaus.

Keräilykaivon koon on oltava sellainen, että se mahdollistaa pumpun asettamisen sen sisälle ja mahdollistaa vähimmän
määrän  pumpun käynnistymiskertoja tunnissa. (katso KÄYTTÖRAJOITUKSET - Tekniset tiedot).

Paineputken liitäntä

a

b

c

1. Poistakaa yleisliittimestä käyttämättä jäävä osa leikkaamalla se pois veitsellä.
2. Kierrä pumpussa olevaa yleisliitintä
3. Yhdistä putki yleisliittimeen.

Tämän sarjan pumput eivät sovellu pöytäsuihkulähteisiin tai akvaarioihin; näissä tapauksissa on käytettävä johtoa
H07 RN-F. Siinä tapauksessa, että pumppua käytetään jatkuvasti kala-lammikoissa, sen tiivisteet on tarkistettava
säännöllisesti kuuden kuukauden välein (vedessä on voimakkaita aineita). Pyydetään huomioimaan myös  pumpun
sallima rakeiden maksimikoko ja pyydetään suorittamaan mahdolliset varotoimenpiteet, jotta voidaan välttää mahdollinen
kalojen imeminen.

Maadoitus
Sähköjohdossa on kaksinkertainen maaliitäntä. Näin maadoitus tapahtuu asettamalla pistoke pistorasiaan.

On asentajan vastuulla varmistakaa että, sähkölaitteet on varmistettu lainmukaisella
maadotuksella.

Kappale 5 Sähköliitäntä

Varmistakaa että,laitteen sähkövirta on sama kuin käytettävissä oleva sähkövirta.

Pitää tarkistaa, että sähkölaitteet  on varustettu korkeatasoisesti herkällä erikoiskatkaisijalla
�≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Sähköjohdon voi vaihtaa vain siihen erikoistunut henkilö

FIN

Mitä tahansa pumpun kuljetus- tai nostotoimenpidettä varten, käytä asianmukaista kahvaa.

Jotta voidaan välttää vakavien vahinkojen aiheutumista henkilöille,  käsien vieminen
pumpun suulle on ehdottomasti kielletty silloin kun pumppu on yhdistettynä
sähköverkostoon.

Kaikki asettamista koskevat toimitukset, täytyy suorittaa pumpun ollessa irti sähkövirrasta.



Kappale 6 Toimintaan laittaminen (Katso kuva 1  sivu 91)

Turvallisuusmääräyksiä toimintaanlaittamista varten
Sähköjohdon ei pidä olla läpimitaltaan pienempi kuin H05 RN-F ja ulkokäyttöä varten sen pitää olla 10 m pitkä.
Pistokkeen ja liitäntöjen on oltava roiskeenkestäviä.

FIN 4

Maksimi 3 mm imutaso saavutetaan vain manuaalisessa toimintamuodossa. Jos imettävän nesteen korkeus on
pienempi kuin 20 mm, maksimi imu 3 mm jäämään saakka saavutetaan nopeammin käynnistämällä ja pysäyttämällä
pumppu 2 tai 3 kertaa.

Automaattinen toiminta:
NOCCHI DPC pumput on varustettu integroidulla kelluntakytkimellä. Kun vesi saavuttaa käynnistystason, integroitu
kelluntakytkin käynnistää automaattisesti pumpun.
Kun vesi laskee pysäytystasolle, integroitu kelluntakytkin pysäyttää pumpun.
1. Aseta edessä oleva kytkin ala-asentoon “AUT” (katso Kuva 1).
2. Aseta pumppu vakaasti ja pystyasentoon niin, että integroitu kelluke voi liikkua vapaasti.
3. Käynnistämistä varten aseta pumpun pistoke 230 V vaihtovirta pistorasiaan.

Manuaalinen toiminta:
Integroitu kelluntakytkin kytketään pois toiminnasta ja pumppu toimii jatkuvasti:
1. Aseta edessä oleva kytkin yläasentoon “MAN” (katso Kuva 1).
2. Käynnistämistä varten aseta pumpun pistoke 230 V vaihtovirta pistorasiaan.

Ylikuormituksen suojaus
NOCCHI DPC sarjan pumpuissa on sisäänrakennettu moottorin lämpösuojain. Ylikuormitustilanteessa pumppu pysähtyy.
Kun moottori on jäähtynyt, se käynnistyy uudelleen automaattisesti. (Syitä ja vastaavia korjaustoimenpiteitä varten
katso vianetsintä kohta 7).

Normaaliolosuhteissa NOCCHI DPC- sarjan sähköpumput eivät tarvitse minkäänlaista huoltoa.
Saattaa olla välttämätöntä puhdistaa hydrauliset osat ja vaihtaa juoksupyörä.

Hydraulisten osien puhdistus
Ota auki imusuodatin (Kuva 2 viit. A) poistamalla ruuvit (Kuva 2 viit. B)
Puhdista juoksupyörä (Kuva 2 viit.C) ja sen kotelo (Kuva 2 viit. D)
Laita uudelleen paikalleen imusuodatin (Kuva 2 viit. A)  kiertämällä ruuvit kiinni  (Kuva 2 viit. B)  ja ole tarkkana, että
Oring  (Kuva 2 viit. E) on asianmukaisesti oikealla paikallaan (Kuva 1 viit. E).

Kellukkeen puhdistus
Ota auki imusuodatin (Kuva 2 viit. A)  poistamalla ruuvit (Kuva 2 viit. B)
Poista kumipidike (Kuva 2 viit. F) kannattamalla ohjaustankoa (Kuva 2 viit. G)
Poista kelluke
Puhdista kelluke (Kuva 2 viit. H) ja vastaava kotelo (Kuva 2 viit. I)
Aseta kelluke ohjaustankoon (G) pitämällä huolta siitä, että se asettuu oikeaan suuntaan (kartiomainen osa ylöspäin)
Aseta kumipidike (Kuva 2 viit. F) ohjaustangon päähän
Aseta uudestaan paikoilleen imusuodatin (Kuva 2 viit. A) ruuvaamalla ruuvit kiinni (Kuva 2 viit. B) ja ole varovainen,
että tiiviste Oring (Kuva 2 viit. E) on oikein paikoillaan (Kuva 1 viit. E).

Kappale 7 Huolto ja vianetsintä (Katso kuva  2 sivu 91)

Pumpun säilytys
Säilytä pumppu kuivassa paikassa ja suojasssa jäätymiseltä.

Ennen mitä tahansa kunnossapitotoimintaa, irroittakaa pumppu sähkövirrasta.

�������� �	
�� S.p.A. ei vastaa toimintahäiriöistä, jotka johtuvat asiakkaan väärin suorittamista pumpun
puhdistustoimenpiteistä. Suosittelemme kuitenkin kääntymään Valtuutetun huoltokeskuksen puoleen.

FIN

44

Käyttäkää pumppua laatassa suositeltavalla käyttöalueella.
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1) Imuritilä tukossa.

2) Vastavirtaventtiili lukittunut.

3) Juoksupyörän rungossa ilmaa
(ilmakuplia).

4) Veden taso on käynnistymistason
alapuolella.

1) Puhdista ritilä.

2) Puhdista tai vaihda venttiili.

3) Toista muutaman kerran käynnistäminen,
niin että kaikki ilma poistuu.

4) Täytä pumppu vedellä yleis- pikaliitännän
kautta.

FIN 5

5) PUMPPU EI KÄYNNISTY
TAI EI PYSÄHDY
AUTOMAATTISESTI

1) Pumppu ei ole pytysuorassa
asennossa.

2) Integroitu kellukekatkaisin on juuttunut.

1) Aseta  pumppu niin, että se pysyy suorassa.

2) Puhdista kellukekatkaisin.

FIN

2) PUMPPU EI PUMPPAA
VETTÄ, MOOTTORI PYÖRII

1) Sähkövirran puute.

2) Pistoke ei ole hyvin paikoillaan.

3) Turvakatkaisin lauennut.

4) Juoksupyörä lukittunut.

5) Moottori tai kondensaattori
vahingoittunut.

2) Varmista sähkövirta ja aseta pistoke hyvin
paikoilleen.

3) Kytke uudelleen turvakatkaisin.Siinä
tapauksessa, että se laukeaa uudelleen,
ota yhteys erikois- sähkömieheen.

4) Ota yhteys asiakaskorjauspalveluun.

5) Ota yhteys asiakaskorjauspalveluun.

TOIMINTAHÄIRIÖ   MAHDOLLINEN SYY  RATKAISU

1) PUMPPU EI PUMPPAA
VETTÄ MOOTTORI EI PYÖ

4) KATKONAINEN TOIMINTA

1) Imuritilä osittain tukossa.

2) Putkisto tukossa.

3) Juoksupyörä kulunut.

1) Puhdista ritilä.

2) Poista tukokset.

3) Ota yhteys asiakaskorjauspalveluun.

1) Kappaleet estävät juoksupyörän
vapaan pyörimisen.

2) Nesteen lämpötila liian korkea.

3) Jännite sietokyvyn ulkopuolella.

4) Neste liian paksu.

5) Viallinen moottori

1) Poista ulkopuoliset kappaleet.

3) Anna kyltissä oleva jännite.

4) Laimenna pumpattava neste.

5) Ota yhteys asiakaskorjauspalveluun.

3) PUMPPU PUMPPAA
RAJOITETUN MÄÄRÄN
VETTÄ

Jos näiden toimenpiteiden jälkeen vikaa ei ole saatu poistettua, on syytä ottaa yhteys omaan jälleenmyyjään
(asiakaspalveluun).
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Kap. 1 - Sikkerhetsforskrifter

Før du tar maskinen i bruk skal du sjekke at slangen for vanninntak ikke er blokkert.

Sjekk at vannivået ikke er lavere enn minstenivå for start slik som beskrevet i avsnittet "Tekniske data".

Siekk at anbefalt strømspenning og frekvens tilsvarer dem som gjelder for strømmen i hovednettet.

Sjekk at de elektriske koplingene befinner seg på sikre steder hvor de ikke kan oversvømmes.

Flytt ikke pumpen vha. kabelen og trekk ikke i kabelen for å fjerne støpselet fra kontakten.

Kablene fra lysnettet og skjøteledningene skal ikke ha en mindre kapasitet enn kabler av typen H05 RN-F. Støpselet
og koplingene skal beskyttes mot vannsprut. Skjøteledninger skal være i samsvar med standarden DIN VDE 0620.

Identifisering av sikkerhetssymboler

Følger du ikke anvisningene, kan det oppstå situasjoner som kan skade
pumpen og anlegget.

FARE

FARE
Fare for elektrisk
støt

 ADVARSEL

Vi gjør oppmerksom på at en manglende overholdelse av foreskrevne
regler innebærer risiko for elektrisk støt.

Vi gjør oppmerksom på at en manglende overholdelse av foreskrevne
regler innebærer stor risiko for personer og/eller ting.

Les nøye gjennom innholdet i denne bruksanvisningen.
Skader forårsaket av at man ikke har fulgt bruksanvisningene, dekkes ikke av garantien.

Hold apparatet borte fra barn under 16 år.

Når du mottar pumpen skal du sjekke at den ikke er blitt påført skader under transporten. Finner du skader, skal du
kontakte forhandleren innen 8 dager fra kjøpedatoen.

Sjekk alltid pumpen ved besiktigelse før du setter den i gang (se spesielt over kabelen og støpselet). Dersom pumpen
er skadet, skal den ikke brukes.
Skulle pumpen være skadet, få den kontrollert kun av et spesialisert serviceverksted.

N

Vi anbefaler at du bruker noen minutter på å lese bruksinstruksene grundig før du tar apparatet i bruk.



I Østerriket skal pumper for vannbasseng og dammer med fastsittende tilkopling være strømtilført fra en isolerende,
OVE-godkjent transformator, iht. forskriften OVE B/EN 60555 del 1-3, og den sekundære nominalspenningen må aldri
overstige 230 V.

I Sveits skal alt strømtilført utstyr som brukes ute, tilkoples en automatisk sikkerhetsutløser.

Når pumpen er tilkoplet lysnettet skal man unngå enhver kontakt med vann.
Sjekk at pumpen står på et plant og solid underlag. Sett aldri pumpen direkte på steiner eller i sand.
Kontroller at pumpen står stabilt og loddrett.

Det er svært viktig at den elektriske pumpen ikke er i gang når den er tørr da den i dette tilfellet kan få alvorlige kader.

Dersom pumpen skal senkes ned i vann, bruk da kun et rep som festes til håndtaket.

Beskytt støpselet og elkabelen mot varme, olje og skarpe kanter.

Før enhver vedlikeholdsoperasjon utføres, må pumpen frakobles det elektriske anlegget.

Kap. 2  Bruksområder

De elektriske pumpene i serien NOCCHI DPC er laget til hjemmebruk og egner seg til drenering av regnvann,
infiltrasjoner eller til å tømme oversvømte lokaler i nødstilfeller. De kan også brukes til overføring av rene eller lettere
tilsmussede væsker. Dette kan gjøres med pumpen totalt eller delvis nedsenket.

Pumpen skal ikke brukes til saltvann, brannfarlige, etsende og eksplosjonsfarlige væsker,
eller væsker av annen art.

La aldri den elektriske pumpen gå på tørrgang.

DPC 200/10

Nettspenning / frekvens 230 V ~ 50 Hz
Absorbert ytelse 650 Watt
Beskyttelse/isolasjonsklasse IP 68 / F
Diam. utstrømmingsrør 11/4"
Maks. ytelse 11.500 l/h
Maks. trykkhøyde 10 m
Største nedsenkingsdybde 9 m
Strømkabel 10 m H05 RNF
Vekt (strømkabel følger ikke med) 4,8 Kg
Maks. dim. fremmedlegemer som kan pumpes 5 mm
Høyeste tillatte temperatur av væsken som pumpes (ved kontinuerlig bruk) 40° C
Maks. antall start pr. time (likt fordelt) 30
Minstenivå for selvfylling (A)* 15 mm
Minstenivå for innsuging  (B)* (manuell funksjonsmåte) 3 mm
Nivå for start  (C)* (automatisk funksjonsmåte) 140 mm
Nivå for stans (D)* (automatisk funksjonsmåte) 30 mm

(*) Disse tallene viser til fig. 1, side 91 Målene er oppført i millimeter.

Maksimalytelsene som er angitt nås dersom pumpen brukes uten oppfangerventilen som følger med apparatet.

Kap. 3 Tekniske data

Pumpen kan kun brukes med rene væsker uten korroderende løsninger. Den kan også brukes med
væsker med flytende partikler med en diameter på maks. 5 mm.
Sand og andre frittflytende partikler i væsken kan skrape opp pumpen og redusere ytelsene.

47N 2

N
Av sikkerhetsmessige grunner skal pumpen alltid være tilkoplet en automatisk sikkerhetsbryter (FI) med en nominell
strømspredning på ≤ 30 mA, iht. forskriften DIN VDE 0100-702 og 0100-738. Kontakt en elektriker

Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn)med redusert fysisk,
sanselig eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, dersom
de ikke blir veiledet eller instruert i bruk av apparatet av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet.
Man må  forsikre seg om at barn ikke leker med apparatet.

FARE
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Kap. 4 Installasjon (se Fig. 1-3)

Alle operasjoner med henhold til installasionen må utføres uten at den elektriske pumpen
er tilkoblet elektrisk strømtilførsel.

For at man skal unngå personskader er det strengt forbudt å stikke hendene ned i
pumpens innløp når pumpen er tilkoplet lysnettet.

N 3

Dersom pumpen skal brukes i en fast installasjon med rør, vil en rask lukkingsmekanisme på det mest egnede punktet
forenkle rengjøring og vedlikehold av apparatet.

Pumper som brukes i større og mindre dammer, fontener eller liknende steder må være utstyrt med en jordingsbryter.
Henvend deg til en spesialutdannet elektriker.

Til midlertidig bruk anbefales det at man bruker slanger som koples til pumpen via et koplingsstykke for gummislanger.
For nedsenking i vann skal man bruke et tau som festes til håndtaket.

Tilkoplingsstykket som følger med pumpene i serien NOCCHI DPC, er egnet til målet på
slangen som skal brukes.
Ønsker du å kople et gjenget rør eller en rask kopling på 3/4" (19 mm) til dette stykket, skal
røret settes rett på den gjengede delen av koplingen (punkt a).
Bruker du et rør med en diameter på 25 mm, skal du kutte av den biten som blir overflødig
(helt til punkt b).
Bruker du derimot et rør med en diam. på 32 mm (1.1/4"), skal du kutte av de delene som ikke
er nødvendige (helt til punkt c).

Pumpene i serien NOCCHI DPC er utstyrt med en tilbakeslagsventil for å unngå at slangen for tilførsel tømmes helt
og væsken flyter tilbake.

Målene på oppsamlingsbrønnen skal være slik at den har plass til pumpen, slik at pumpen må foreta et minst mulig
antall igangsettinger i timen. (Se BRUKSOMRÅDER - Tekniske data).

Tilkopling av tilførselsslangen

a

b

c

1. Fjern så fra universalkoplingen den delen som ikke skal brukes, med en kniv.
2.  Skru universalkoplingsstykket til pumpen.
3. Kople røret til universalkoplingsstykket.

Pumpene i denne serien er ikke egnet til bruk i bordfontener eller akvarier. Da må man bruke en kabel av typen H07
RN-F. Skal pumpene være i kontinuerlig bruk i fiskedammer, må pakningene i pumpen kontrolleres hver 6. måned
(vannet inneholder nedbrytende stoffer). Vær også oppmerksom på maksimalstørrelsen på fremmedlegemer som kan
gå gjennom pumpen. Sikre at fisk ikke kan suges inn i den.

Jording
Støpselet til elkabelen har en dobbel jordingskontakt. På denne måten vil jording finne sted når man setter støpselet i
kontakten.

Det er den personen  som utfører installasjon av den elektriske pumpen som er ansvarlig
for å sjekke at det elettriske nettverket er utstyrt med et effektivt jordsikringssystem slik
som regelverket påkrever.

Kap. 5 Elektrisk tilkopling

Siekk at anbefalt strømspenning og frekvens tilsvarer dem som gjelder for strømmen i
hovednettet.

Det er nødvendig å sjekke at det strømførende tilkoblingsnettet er utstyrt med en
differensialbryter med høy  ømfindtlighet �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Matekabelen skal kun skiftes ut av kvalifisert personell.

N

For transport eller løfting av pumpen, bruk håndtakene til dette.



Kap. 6 Oppstart (se  fig. 1  side 91)

Sikkerhetsregler ved igangsetting
Elkabelen skal ikke ha en kapasitet som ligger under H05 RN-F og kabelen skal være 10 m lang dersom den skal
brukes ute. Støpselet og koplingene må være beskyttet mot vannsprut.

N 4

Oppsugingsnivået på 3 mm nås kun i manuell funksjonsmåte. Dersom nivået på væsken som skal oppsuges, er
mindre enn 20 mm vil maksimal innsuging helt til et restnivå på 3mm nås raskere dersom du aktiverer og stanser
pumpen 2 eller 3 ganger.

Automatisk funksjonsmåte:
Pumpene i serien NOCCHI DPC er utstyrt med en integrert flottørbryter. Når vannet når startnivå vil den integrerte
flottørbryteren starte pumpen automatisk.
Når vannet synker til stansnivå vil den integrerte flottørbryteren deaktivere pumpen.
1.   Still frontspaken slik at den peker nedover, i stillingen "AUT" (se Fig. 1).
2.  Plasser pumpen stabilt i loddrett stilling slik at den integrerte flottørbryteren kan bevege seg fritt.
3. For igangsetting skal man sette pumpens støpsel i en kontakt med vekselstrøm på 230 V.

Manuell funksjonsmåte:
Den integrerte flottørbryteren deaktiveres og pumpen fungerer i kontinuerlig modus:
1.  Still frontspaken slik at den peker oppover, i stillingen "MAN" (se Fig. 1).
2. For igangsetting skal man sette pumpens støpsel i en kontakt med vekselstrøm på 230 V.

Overlastvern
Pumpene i serien NOCCHI DPC har et indre termisk overlastvern som beskytter motoren. Ved overbelastning vil
pumpen stanse. Etter at motoren er avkjølt vil den starte automatisk. (For årsaker og løsninger viser vi til feilsøking-
kap 7 )

Under normale forhold har ikke de elektriske pumpene i serien NOCCHI DPC behov for vedlikehold.
Man kan få behov for å rengjøre de hydrauliske delene eller å skifte ut rotoren.

Rengjøring av de hydrauliske delene
Demonter innsugingsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved å ta av skruene (Fig. 2 ref. B).
Rengjør rotoren (Fig. 2 ref. C) og kammeret (Fig. 2 ref. D).
Sett innsugingsfilteret tilbake på plass (Fig. 2 ref. A) ved å stramme skruene (Fig. 2 ref. B). Kontroller at o-ringen (Fig.
2 ref. E) sitter på riktig plass (Fig. 1 ref. E).

Rengjøring av flottøren
Demonter innsugingsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved å ta av skruene (Fig. 2 ref. B).
Fjern gummidelen (Fig. 2 ref. F) ved å holde på lederstangen (Fig. 2 ref. G).
Fjern flottøren.
Rengjør flottøren (Fig. 2 ref. H) og kammeret (Fig. 2 ref. I).
Sett flottøren inn i lederstangen (G). Pass på at den settes inn riktig vei (den kjegleformede delen skal peke oppover).
Sett tilbake gummidelen (Fig. 2 ref. F) på tuppen av lederstangen.
Sett tilbake innsugingsfilteret (Fig. 2 ref. A) ved å stramme skruene (Fig. 2 ref. B). Pass på at o-ringen (Fig. 2 ref. E)
sitter riktig (Fig. 1 ref. E).

Kap. 7 Vedlikehold og feilsøking  (se fig. 2 side 91)

Hvordan bevare og lagre pumpen
Sett pumpen på et tørt sted hvor den ikke kan fryse.

Før enhver vedlikeholdsoperasjon utføres, må pumpen frakobles det elektriske anlegget.

Dersom det forekommer skader på pumpen fordi kunden har gjort noe feil under rengjøringen, er ���������	
�� S.p.A.
ikke ansvarlig for denne skaden. Det anbefales at du kontakter et autorisert serviceverksted.

N
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Bruk pumpen i ytelsesfeltet som er oppført på platen.
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1) Innsugingsristen er tiltettet.

2) Tilbakeslagsventilen er blokkert.

3) Det er luft i rotorenheten (luftbobler).

4) Vannivået er under startnivå.

1) Rengjør risten.

2) Rengjør eller skift ut ventilen.

3) Foreta et visst antall startforsøk slik at all
luft slippes ut.

4) Fyll vann i pumpen gjennom den universelle
raskkoplingen.

N 5

5) PUMPEN STARTER IKKE
ELLER STANSER IKKE I
AUTOMATISK MÅTE

1) Pumpen står ikke loddrett.

2) Den integrerte flottørbryteren er
blokkert.

1) Plasser pumpen slik at den står rett.

2) Rengjør flottørbryteren.

N

2) DET STRØMMER IKKE
VANN FRA PUMPEN,
ROTOREN DREIER

1) Ingen strømtilførsel.

2) Støpselet er ikke satt i.

3) Sikkerhetsbryteren for jording er utløst.

4) Rotoren er blokkert.

5) Motoren eller kondensatoren er ødelagt.

2) Sjekk om det er strøm tilstede og sett i
støpselet.

3) Aktiver jordingsbryteren. Dersom den
fremdeles utløses, kontakt en
spesialutdannet elektriker.

4) Kontakt kundeservice for assistanse.

5) Kontakt kundeservice for assistanse.

FEIL MULIG ÅRSAK LØSNING

1) PUMPEN DISTRIBUERER
IKKE VANN, MOTOREN
DREIER IKKE

3) DET STRØMMER BARE
LITT VANN FRA PUMPEN

4) PUMPEN FUNGERER
UJEVNT

1) Innsugingsristen er delvis tiltettet.

2) Rørene er tiltettet.

3) Rotoren er slitt.

1) Rengjør risten.

2) Fjern det som tetter rørene.

3) Kontakt kundeservice for assistanse.

1) Fremmedlegemer hindrer rotoren i å
dreie fritt.

2) Væsketemperaturen er for høy.

3) Spenningen ligger utenfor
toleransefeltet.

4) Væsken er for tykk.

5) Det er feil på motoren.

1) Fjern fremmedlegemene.

3) Tilfør pumpen den spenningen som er
angitt på merkeplaten.

4) Tynn ut væsken som pumpes.

5) Kontakt kundeservice for assistanse.

Dersom feilen ikke er fjernet etter at man har gjort det som er beskrevet ovenfor, må man kontakte forhandleren
(kundekontoret).
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Säkerhetsråd för personer och ting.
Man ska speciellt ge akt på föreskrifterna märkta med följande symboler.

Kap. 1 Säkerhetsnormer ....................................................................... sid.

Kap. 2 Användningsbegränsningar ........................................................ sid.

Kap. 3 Tekniska värden ........................................................................ sid.

Kap. 4 Installering ................................................................................. sid.

Kap. 5 Elektrisk anslutning ................................................................... sid.

Kap. 6 Igångsättning ............................................................................. sid.

Kap. 7 Underhåll och felsökning ........................................................... sid.

Appendix Figurer ....................................................................................... sid.  91

Identifiering av säkerhets-symbolerna

S 3

S 3

S 4

S 5

Innehållsförteckning
S 1

S 2

S 2

Innan installeringen ska man noga läsa igenom handbokens innehåll.
De skador som uppstår p.g.a. bristande respekt av föreskrivna anvisningar täcks inte av garantin.

Kap. 1 Säkerhetsnormer

Håll apparaten på säkert avstånd från barn under 16 år.

Innan varje användning kontrollera alltid att pumpen är i gott skick (framförallt försörjningssladd och stickpropp). Om
pumpen är skadad ska den inte användas.
I händelse av skador låt endast specialiserad kundservice kontrollera pumpen.

Innan den sätts i funktion, försäkra dig om att utloppsröret är fritt.

Försäkra dig om att vattennivån inte är under minimal startnivå anvisad i "Tekniska Data".

Man ska försäkra sig om att spänningen och frekvensen på skylten sammanfaller med det tillgängliga  anslutningsnätets.

Försäkra er om att elektriska anslutningar befinner sig på ställen skyddade för vågor.

Vid köptillfället bör man kontrollera att pumpen inte har fått några skador under transporten. Om så är fallet bör man
genast underrätta försäljaren inom 8 dagar efter köpet.

Flytta inte pumpen med hjälp av sladden och använd inte sladden för att dra ut kontakten ur väggen.

Elförsörjnings- och förlängning-kablar måste ha en lägre sektion än H05 RN-F. Stickproppen och anslutningarna måste
vara vattenskyddade. Eventuella förlängningar bör vara enligt normerna DIN VDE 0620.

Påvisar att brist på uppmärksamhet av föreskrifterna medför en risk för
elektriska stötar.

Observera att brist på respekt av föreskrifterna medför risk att förstöra
både pump och anläggning.

FARA
Påvisar att brist på uppmärksamhet av föreskrifterna medför en mycket
allvarlig risk för personer och ting.

FARA
Risk för elektriska
urladdningar

  VARNING

S

Det är tillrådligt att ägna några minuters noggrann läsning åt följande bruksanvisning innan man startar maskinen.

Tack!



I Schweiz ska all elektrisk utrustning som används utomhus vara försedd med en automatisk säkerhetsströmbrytare.

Skydda stickpropp och försörjningssladd mot värme, olja och rörliga hörn.

Innan man utför vilken som helst typ av underhåll ska pumpen kopplas bort från elanslutningsnätet.

I Österrike, i överensstämmelse med normen OVE B/EN 60555 del 1-3, bör pumpar för bassänger och dammar med
fast anslutning vara försörjda med en isolerande OVE-godkänd transformator, där den nominella sekundär-spänningen
aldrig får överskrida 230V.

Undvik all kontakt med vatten när pumpen är ansluten till elnätet.

Försäkra dig om att pumpen står på ett plant och stabilt underlag. Ställ inte pumpen direkt på stenar eller sand.

Undvik absolut att elpumpen går tom. Det kan skada den allvarligt.

Vid nersänkning av pumpen i vattnet, bör endast ett rep användas som sätts fast i handtaget.

Kap. 2 Användningsbegränsningar

Elpumparna i NOCCHI DPC-serien är ämnade för privat hushållsbruk och är lämpade för dränering av regnvatten,
läckage-vatten eller för tömning av översvämmade lokaler, för förflyttning av rena vätskor eller lätt smutsiga, med
pumpen totalt eller delvis nersänkt i vätskan.

Pumpen är inte lämplig för att pumpa saltvatten eller vätskor som är eldfarliga, korrosiva,
explosiva eller farliga.

Undvik, utan undantag, att använda elpumpen i torrläg.

DPC 200/10

Nätspänning/Frekvens 230 V ~ 50 Hz
Ingångs effekt 650 Watt
Typ av skydd/Isoleringsklass IP 68 / F
Utloppsmunstycke 11/4"
Maxflöde 11.500 l/h
Maxprevalens 10 m
Maximalt nersänknings-djup 9 m
Elförsörjningskabel 10 m H05 RNF
Vikt (elförsörjningskabeln utesluten) 4,8 Kg
Maxdimension för pumpade fasta partiklar 5 mm
Max temperatur för pumpad vätska (i kontinuerlig drift) 40° C
Max antal igångsättningar i timmen (jämnt fördelade) 30
Minimal laddnings-nivå  (A)* 15 mm
Minimal inlopps-nivå (B)* (manuell funktion) 3 mm
Startnivå (C)* (automatisk funktion) 140 mm
Stoppnivå (D)* (automatisk funktion) 30 mm

(*) Dessa värden refererar till fig.1, sid. 91 - Värdena är uttryckta i millimeter.
De angivna maximala pump-prestationerna uppnås om pumpen används utan den backventil som den levereras med.

Kap. 3 Tekniska värden

Pumpen kan användas med rena vätskor, icke-frätande eller med suspension av partiklar med en
max-diameter på 5 mm.
Sandkorn eller andra skavande substanser som kan förekomma i den pumpade vätskan kan skada
pumpen och försämra dess prestationsförmågan.

52 S 2

S
Av säkerhets skäl bör alltid pumpen vara ansluten till en automatisk säkerhets-strömbrytare (FI) med nominal
strömdispersion på  ≤ 30 mA, enligt normerna DIN VDE 0100-702 och 0100-738. Vänd er till en pålitlig elektriker.

Kontrollera att den står stabilt och vertikalt.

Personer med en reducerad fysisk, sensorisk eller mental kapacitet (inklusive barn) får
inte använda apparaten. Detta gäller även personer som inte har nödvändiga erfarenheter
och kunskaper, utom i de fall då de övervakas under användningen av apparaten av en
person som ansvarar för deras säkerhet.
Se till att barn aldrig leker med denna apparat.

FARA
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Kap. 4 Installering (se Fig. 1-3)

Alla arbeten i samband med installeringen måste utföras då pumpen ännu inte är kopplad
till elnätet.

För att undvika svåra personskador, är det absolut förbjudet att föra in händerna i
pumpens inlopp, då pumpen är ansluten till elnätet.

S 3

Vid fast installering med stela rör, underlättas rengörings- och underhållsarbetet om en snabb-anslutning installeras på
lämpligt ställe.

Pumpar som används i dammar, sjöar, fontäner eller liknande platser måste vara försedda med en antishockskyddad
strömbrytare. Det är tillrådligt att vända sig till en specialiserad elektriker.

Vid tillfälligt bruk rekommenderas att använda flexibla rör som ansluts till pumpen med hjälp av ett gummerat
munstycke. För att sänka ner pumpen i vätskan, används ett rep som fixeras i handtaget.

Anslutningen som följer med NOCCHI DPC-pumparna är lämplig för röret som används.
Om du vill ansluta ett gängat rör eller en 3/4"-snabbanslutning (19 mm), skruva på den direkt
på den gängade delen (punkt a).
Om du har ett rör med Ø 25 mm (1"), så skär bort den del som inte är nödvändig (till punkt
b).
Om du istället använder ett rör med Ø 32 mm (1 1/4"), så skär bort de delar som inte är
nödvändiga (till punkt c).

NOCCHI DPC-pumparna är försedda med icke-retur-ventil för att förhindra tömmning av utloppsröret och återflöde av
vätska i motsatt riktning.

Uppsamlingsdammen bör vara tillräckligt stor för att rymma pumpen och tillåta minsta möjliga antalet igångsättningar
per timme. (se Användningsbegränsningar - Tekninska värden).

Anslutning av utloppsrör

a

b

c

1. Skär med en kniv bort den del som inte behövs på den universella anslutningen.
2. Skruva dit den universella anslutningen på pumpen.
3. Anslut röret till den universella anslutningen.

Pumparna i denna serie är inte lämpliga för bruk i bordsfontäner eller i akvarier; i dessa fall måste man använda en H07
RN-F-sladd. Vid kontinuerlig användning i fiskdammar, måste pumpens packningar kontrolleras regelbundet var sjätte
månad (vattnet innehåller frätande substanser). Kontrollera noga även den högsta tillåtna partikelstorleken för pumpen
och tänk på att värna för att fiskarna inte blir uppsugna.

Jordning
Stickproppen på försörjningskabeln är försedd med en dubbel jordning. På så sätt sker jordningen automatiskt när
kontakten sätts i.

Det är den ansvarige för installeringen som ska se till att eltillförselanläggningen är
försedd med en lämplig jordad anläggning enligt de gällande reglerna.

Kap. 5  Elektrisk anslutning

Man ska försäkra sig om att spänningen och frekvensen på skylten sammanfaller med det
tillgängliga anslutningsnätets.

Det behövs kontrolleras att el-tillförselanläggningen är utrustad med en differentiel
strömbrytare med hög känslighet �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

Elförsörjningskabeln får ersättas endast av kvalificerad personal.

S

För varje form av förflyttning eller upplyftning av pumpen ska det härför avsedda handtaget användas.



Kap. 6 Igångsättning (se fig. 1  sid. 91)

Säkerhetsföreskrifter för igångsättningen
Elförsörjningssladden bör inte ha en sektion lägre än H05 RN-F och bör vid utomhusbruk ha en längd av 10 m.
Kontakten och anslutningarna måste vara skyddade från vattenskvätt.

S 4

Använd pumpen i prestationsfältet som finns på skylten.

Den maximala uppsugningsnivån på 3 mm uppnås endast vid manuell funktion. Om nivån på vätskan som ska
pumpas är under 20 mm, uppnås en maximal uppsugning till en restnivå av 3 mm snabbare genom att stanna och
starta pumpen 2 eller 3 gånger.

Automatisk funktion:
NOCCHI DPC-pumparna är försedda med en integrerad flötes-strömbrytare. När vattnet når startnivån, startar flötes-
strömbrytaren automatiskt pumpen.
När vattnet skjunker ner till stoppnivån, stannar den integrerade flötes-strömbrytaren pumpen.
1. Ställ frontspaken neråt mot "AUT" (se Fig. 1).
2. Ställ pumpen i en stabil och rak position, så att det integrerade flötet kan röra sig fritt.
3. För igångsättningen, sätt i pumpens stickpropp i en kontakt med 230 V växelström.

Manuell funktion:
Den integrerade flötes-strömbrytaren disaktiveras och pumpen fungerar på kontinuerligt vis:
1. Ställ frontspaken uppåt mot "MAN" (se Fig. 1).
2. För igångsättningen, sätt i pumpens stickpropp i en kontakt med 230 V växelström.

Överbelastningsskydd
Pumparna i NOCCHI DPC -serien har ett överhettningsskydd inmonterat i motorn. Ifall pumpen blir överbelastad
stannar den. När motorn kallnat startar den automatiskt. (För fel och relativa åtgärder se Felsökning Kap 7 )

Elpumparna i serien NOCCHI DPC har under normala förhållanden inte behov av något underhåll.
Det kan vara nödvändigt att rengöra de hydrauliska delarna eller byta ut turbinen.

Rengöring av de hydrauliska delarna
Montera bort inloppsfiltret (Fig. 2 hänv. A) genom att ta bort skruvarna (Fig. 2 hänv. B).
Rengör turbinen (Fig. 2 hänv. C) och dess kammare (Fig. 2 hänv. D).
Montera dit inloppsfiltret (Fig. 2 hänv. A) genom att skruva dit skruvarna (Fig. 2 hänv. B) och att noga se till att Orings-
packningarna (Fig. 2 hänv. E) sitter korrekt på plats (Fig. 1 hänv. E).

Rengöring av flötet
Montera bort inloppsfiltret (Fig. 2 hänv. A)  genom att ta bort skruvarna (Fig. 2 hänv. B)
Tag bort gummi-stoppen (Fig. 2 hänv. F) medan staven hålls på plats (Fig. 2 hänv. G).
Tag bort flötet
Rengör flötet (Fig. 2 hänv. H) och dess kammare (Fig. 2 hänv. I)
Sätt in flötet i staven (G) och se till att den kommer i rätt riktning (den koniska delen uppåt)
Sätt dit gummi-stoppen (Fig. 2 hänv. F) på utkanten av staven.
Montera dit inloppsfiltret (Fig. 2 hänv. A) genom att skruva dit skruvarna (Fig. 2 hänv. B) och att noga se till att Orings-
packningarna (Fig. 2 hänv. E) sitter korrekt på plats (Fig. 1 hänv. E).

Kap. 7  Underhåll och felsökning (se  fig. 2 sid. 91)

Förvaringssätt av pumpen
Ställ pumpen på ett torrt ställe skyddad för köld.

Innan man utför vilken som helst typ av underhåll ska pumpen kopplas bort från
elanslutningsnätet.

Om det uppkommer funktionsfel av pumpen p g a rengöring som gjorts på ett felaktigt sätt av kunden, så avsäger sig
���������	
�� S.p.A. allt ansvar. Vi råder dig till att anlita en auktoriserad kundservice.

S
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1) Inloppsgrill igentäppt.

2) Klaffventil blockerad.

3) Luft i turbintrumman (luftbubblor).

4) Vattennivån är under startnivån.

1) Rengör grillen.

2) Rengör eller byt ut ventilen.

3) Upprepa ett antal starter så att all luft kommer
ut.

4) Fyll på pumpen med vatten genom den
universella snabbanslutningen.

S 5

5) PUMPEN STARTAR INTE
ELLER STANNAR INTE
AUTOMATISKT

1) Pumpen står inte vertikalt.

2) Den integrerade flötes-strömbrytaren
är blockerad.

1) Ställ pumpen på ett sätt att den förblir rak.

2) Rengör flötes-strömbrytaren.

Om felet kvarstår efter att ha utfört dessa procedurer, måste man vända sig till återförsäljaren (kundservice).

S

2) MOTORN GÅR MEN
PUMPAR INTE UT VATTEN

1) Brist på elektrisk energi.

2) Stickproppen inte ordentligt instucken
i kontakten.

3) Antishockskyddet utlöst.

4) Turbin blockerad.

5) Motor eller kondensator skadad.

2) Kontrollera att det finns elektricitet  och
stick i kontakten ordentligt.

3) Nollställ antishockskyddet. Ifall det åter
utlöses, vänd er till en specialiserad
elektriker.

4) Kontakta kundservice.

5) Kontakta kundservice.

BESVÄR MÖJLIGA ORSAKER AVHJÄLP

1) PUMPEN FÖRSÖRJER
INTE MED VATTEN,
MOTORN SNURRAR INTE

3) PUMPEN PUMPAR UT
MINSKAD VATTENMÄNGD

4) INTERMITTENT DRIFT

1) Inloppsgrill delvis igentäppt.

2) Rörsystemet igentäppt.

3) Turbinen utsliten.

1) Rengör grillen.

2) Avlägsna blockeringar.

3) Kontakta kundservice.

1) Fasta partiklar förhindrar turbinen från
att röra sig fritt.

2) För hög vätsketemperatur.

3) Spänning utanför tolleransgränsen.

4) Vätska för tjock.

5) Motorn sönder.

1) Avlägsna främmande partiklar.

3) Försörj pumpen enligt indikationerna på
brickan.

4) Späd ut den pumpade vätskan.

5) Kontakta kundservice.
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DPC 200/10

��
�%�������������A�>	%��������1( 230 V ~ 50 Hz
D���
�������� 650 Watt
E�
�	���	
���	�����A� ������	����!� IP 68 / F
F.��	����.��	�� 11/4"
D�������������%&�����
�	�
.��� 11.500 l/h
D����������������1(�
��
������ 10 m
D�����������.%����1(�	����	���� 9 m
 �����	�����!��� 10 m H05 RNF
>�%&���)	���.��	������������	�����!�����+ 4,8 Kg
D�����������������
��
�����������.� ���.��� 5 mm
D�������������
��������
��
�����!�����	��
�	��
���������.�! 40° C
D�������������	������������
�������	��%�)�*�������������	.�&�����+ 30
D���������
�	��������	���������(A)* 15 mm
D���������
�	����	�������� (B)* )�	��.������%�	��+ 3 mm
��	�����������������(C)* )�	��.��������������	��+ 140 mm
��	����	���	���������(D)* )�	��.��������������	��+ 30 mm
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�����������������%&�����
�	�
.���������	����%����
��
���&��������!���	�	������	��������'���*��������	������.��

��
���&�����

������������:�������-������

���
��
�	�	���	���� !���� ���
��
������� ����	�� �	������'� ���������������'� 	������!�������

	�����������	���������.������I��1�����������5����

-���%
�!������
��
�����!�����	��
�����������������������!��1�������
�����!�����	�	�����
��
�

���	�����&�����!�!������*��

62 PL 2

PL
F���	��%��� ���������� ��	
���	�
����'� 
��
������� ��(� 	���	�� 
��.��	���� ��� ���������	�������.��	����

��	
���	�
�����)7�+��������������
���	����
.�������≤�B4��?'��	�������	�
�	�
����������8�2�4$446J4:���4$446JB<�
�����������!��	��������%�	�������(�C�������������������

;
����	�(��	��
��
��!����������������
�	��!����������!���
������!�

3������������������9���������!������������!�����#�������������!��������-)���#�������-
!����-�!��-� ������������������-.

;�����������������������8�������������������#�������������-�.

<#�,������� ���� ��!����� ��8� �����(�!���� �#���� ������ =!�,������ �� ����8��>� �
������������-� ������$����-� ���������-� �� ������!��-� �����#���������������!����
����!������(�� ��$!���������� �� !�����)� �� !��,������ ��������)� (��� ������ �����
������!�8� ��9� �9�,� ���� �����#��������� ����!����������� ��� ��-� ��������� ��!�
���� �#���� �9� ����9� ������,� ����!������� ��������� &���*�� �!#+��8� �!�(9)� ���
������� ���� ��!���� ��9� �#�,�������.
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'��!�,����������!���������(��������������9������#����,���������!���������9)�*���������
����!�����*����!��������������������������!�����,������!�,���,������#���.

����������
�3���,������������#�����

<��!��8� ��9)� *�� ����9���� �� ��9������!�$8� ��� ���������� ��������!��� ����!�����,
�-�#����#��������������������,�����9�,����!�����������.

��#�!���8�������!+�����������������#�����(�������!�����*����!�!��,������#+*����!���

!�������������$�� �≤ ≤ ≤ ≤ ≤ 30 mA (DIN VDE 0100T739).

?������������,�������������*����8�!����������!��,�������#����!��!�������!������#�����.
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6���������������$����!�,����������������,���!�������8�!�����!��������!�#������)
*�������������!��,���������������������,���.

6������������9������9*���-���#�*� ���������#�!��!��#������������!���������#,����
��!�#+!�!�����!��-������)���*���� �������������,����������������������,���.
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Ha olyan meghibásodások történnek, melyeket a vevõ által téves módon elvégzett szivattyútisztítás idéz elõ, a
F������
F'�.� S.p.A. mindennemû felelõsséget elhárít. Mindenesetre ajánlott egy megbízott Szervízhez fordulni.
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Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione
in conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

Only for EU countries
Do not dispose of electric tools together with household waste
material!
In observance of European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.

Pour le pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménagères ! Conformément à la directive européenne 2002/
96/EG relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et à sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent être collectés à
part et être soumis à un recyclage respectueux de
l’environnement.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäss Europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und
Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

Sólo para países de la Unión Europea
No deseche los aparatos eléctricos junto noc los residuos
domésticos! De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/
CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y su
aplicación de acuerdo con la legislación nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida útil haya llegado a su fin se deberán recoger
por separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con
las exigencias ecológicas.

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee! Volgens
de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
käytetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen
keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystävälliseen
kierrätykseen.

Gäller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och
lämnas till miljövänlig återvinning.
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Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási
szemétbe!
����
������ ������
�!
����	�����	���	!
�"�!	�	�#��
�$�$�%&&%'
()'�*�������� �!
�����	��������������+�� ��$���"����!
��
������
�������
���������	�����
�	!��
���
����	���	"�,��	������-�����.
!
�	,�������+������$����/����	������
���
ítani.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini evdeki çöp kutusuna atmay�n�z!
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Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramnetas eléctricas e electrónicas usadas e a transposição
para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalação
de reciclagem dos materiais ecológica.

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som almindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse
af elektriske og elektroniske produkter og gældende national
lovgivning skal brugt elværktøj indsamles separat og
bortskaffes på en måde, der skåner miljøet mest muligt.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og
elekrtoniske produkter og direktivets iverkselting i nasjonal rett,
må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.
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Numai pentru ;<rile UE
A nu se arunca echipamentele electrice împreun< cu
de0eurile domestice.
Conform Directivei Europene 2002/96/CE privind de0eurile
din echipamente electrice 0i electronice, 0��transpunerea sa
conform legilor na;ionale, aparaturile eletrice uzate trebuie
colectate separat, pentru a fi refolosite în mod ecologic.
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CONDIZIONI DI GARANZIA

CONDITIONS DE GARANTIE

GARANTIEBEDINGUNGEN

CONDICIONES DE GARANTÍA

Questo apparecchio è coperto da garanzia legale in base alle leggi e norme in vigore alla data e nel paese di acquisto, relativamente ai vizi e difetti di fabbricazione
e/o del materiale impiegato. La garanzia si limita alla riparazione o alla sostituzione, presso i Centri Assistenza autorizzati da PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.,
della pompa o delle parti riconosciute mal funzionanti o difettose. I componenti soggetti ad usura quali, ad esempio, tenuta meccanica e controfaccia, anelli e
guarnizioni di tenuta, girante e parte idraulica, membrane e cavi elettrici sono garantiti per un periodo non superiore alla loro vita utile. Per il corretto utilizzo e durata
della prodotto, nonché per usufruire del diritto alla garanzia, è necessario far revisionare ed eventualmente sostituire dai centri assistenza autorizzati tali parti, in
funzione del loro utilizzo. Per esercitare il diritto di garanzia, in caso di guasto, rivolgetevi direttamente al Vostro rivenditore e/o al Centro Assistenza autorizzato.
L’eventuale denuncia del prodotto ritenuto difettoso deve essere avanzata non appena viene riscontrata l’anomalia e comunque entro e non oltre i termini previsti
dalla legge. Il diritto alla garanzia decorre dalla data di acquisto e deve essere dimostrato dall’acquirente mediante presentazione contestuale del documento
comprovante l’acquisto: scontrino fiscale, fattura o documento di consegna. La garanzia decade: se il guasto è provocato da trattamenti o operazioni improprie
e messa in opera o magazzinaggio errati, errori di collegamento elettrico o idraulico, mancata o inadeguata protezione. Se l’impianto o l’installazione dell’apparecchio
non sono stati eseguiti correttamente. Se il guasto  è dovuto a cause di forza maggiore o altri fattori esterni ed incontrollabili. Se il prodotto è utilizzato con liquidi
abrasivi o corrosivi o diversi da quelli consentiti e comunque non compatibili con i materiali impiegati nella costruzione delle pompe. Nel caso di utilizzo del prodotto
oltre i limiti dichiarati in targa o in condizioni non consentite e di interventi da parte dell’acquirente o di personale non autorizzato per smontaggio anche parziale
del prodotto, modifiche o manomissioni. Se i materiali sono avariati a seguito del naturale logoramento. Ogni uso diverso da quello indicato sul manuale d’uso
e manutenzione non è garantito se non espressamente indicato per iscritto dal produttore. Si raccomanda sempre di leggere attentamente e preventivamente il
libretto di istruzioni. Avvertenze: Qualora il Vostro apparecchio non funzionasse, controllate che il mancato funzionamento non sia provocato da altri motivi, ad
esempio interruzione dell’alimentazione di corrente apparecchi di controllo o di comando oppure manipolazione non appropriata. ricordarsi di allegare all’apparecchio
difettoso la seguente documentazione: Ricevuta di acquisto (fattura, scontrino fiscale) descrizione dettagliata del difetto riscontrato

This device is covered by legal warranty, based on the regulations and standards in force to date and in the country of purchase, as regards manufacturing and/or
material defects.The warranty only covers fixing or replacement of the pump or defective parts, at the PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. authorized service
centers.Components subject to wear, such as mechanical seal and counter face, sealing rings and gaskets, impeller and hydraulic part, membranes and electric
cables are guaranteed for a period not exceeding their useful life. For a proper use and life of the product, and to make use of the warranty rights, have these
parts inspected and optionally replaced at the authorized service centers, based on their use.To exercise warranty rights, in the event of fault please contact your
retailer and/or the authorized service center. Any defects of the product should be reported as soon as the fault is discovered and in any event, within the terms
set forth by law. The warranty is valid as of the date of purchase, as proved by the user submitting a purchase receipt, invoice or delivery note.The warranty
becomes void: if the failure is caused by improper treatments or operations, incorrect startup or storage, wrong electric or hydraulic connections, failed or
inappropriate protection; if the equipment installation or system were not performed correctly; if the failure is due to force majeure or external non-controllable
factors; if the product is used with abrasive or corrosive liquids or other than those allowed, or in any event not compatible with the materials used in the pump
construction; if the product is used besides the limits reported on the plate or in conditions not allowed and in the event of unauthorized interventions by the user
or other personnel for even partial disassembly of the product, changes or tampering; if the materials are naturally worn.Any use differing from that indicated on
the use and maintenance manual is not guaranteed, unless otherwise indicated in writing by the manufacturer. Please read the instruction manual carefully
before using the product. Warnings: If the unit does not work, check whether the failure is due to other reasons, such as power supply failure, control or
command equipment or wrong handling. Please enclose the following documents with the faulty equipment:Purchase receipt (invoice, slip)Detailed description
of the fault found

Cet appareil est couvert par la garantie légale d’après les normes en vigueur à la date d’achat et dans le pays de destination, pour ce qui concerne les vices et
les défauts de fabrication et/ou du matériel employé.La garantie se limite à la réparation ou au remplacement, dans les Centres d’Assistance Autorisés par PENTAIR
INTERNATIONAL S.a.r.l., de la pompe ou des pièces dont on reconnaît le dysfonctionnement ou la défectuosité.Les composants sujets à usure comme, par
exemple, la garniture mécanique et la contre-face, les anneaux et les joints d’étanchéité, la roue et la partie hydraulique, les membranes et les câbles électriques
sont garantis pour une période non supérieure à leur durée de vie utile. Pour une utilisation correcte et une longue durée de ce produit, ainsi que pour bénéficier
du droit à la garantie, il est nécessaire de faire réviser et éventuellement remplacer ces pièces dans les Centres d’Assistance Autorisés, en fonction de leur
utilisation.Pour exercer le droit à la garantie, en cas de panne, adressez-vous directement à Votre revendeur et/ou au Centre d’Assistance Autorisé. Le retour
éventuel d’un produit jugé défectueux devrait s’effectuer dès la constatation de l’anomalie et de toute façon dans les stricts délais prévus par la Loi. Le droit à la
garantie prend effet à partir de la date d’achat et il doit être démontré par l’acheteur sur présentation du document prouvant l’achat : ticket de caisse, facture ou
document de livraison. La garantie tombe: si la panne est provoquée par des traitements ou des opérations impropres et des mises en œuvre ou un stockage
erronés, par des erreurs de raccordement électrique ou hydraulique, par une protection nulle ou inadéquate. Si l’installation ou la mise en place de l’appareil
n’ont pas été correctement effectués. Si la panne est due à des causes de force majeure ou à d’autres facteurs externes et incontrôlables. Si le produit est utilisé
avec des liquides abrasifs ou corrosifs ou différents de ceux qui sont admis et quoi qu’il en soit non compatibles avec les matériaux utilisés pour la construction
des pompes. En cas d’utilisation du produit au-delà des limites nominales déclarées ou dans des conditions non admises et d’interventions de la part de
l’acheteur ou d’un personnel non autorisé pour le démontage même partiel du produit, de modifications ou d’altérations. Si les matériaux sont détériorés suite à
une usure naturelle. Tout usage différent de celui qui est indiqué dans le manuel d’utilisation et d’entretien n’est pas garanti s’il n’est pas expressément indiqué
par écrit par le producteur.Nous recommandons toujours de lire attentivement et préalablement le manuel d’instruction. Avertissements: Dans le cas où votre
appareil ne fonctionnerait pas, vérifier que le dysfonctionnement n’est pas dû à d’autres raisons, par exemple à une coupure de courant, aux appareils de
contrôle ou de commande défectueux ou bien à une manipulation non appropriée.Joindre impérativement à l’appareil défectueux les documents suivants: Reçu
d’achat (facture, ticket de caisse) Description détaillée du défaut relevé.

Dieser Apparat wird von der gesetzlichen Garantie gemäß den Gesetzen und Vorschriften gedeckt, die gültig sind am Tag und im Land des Erwerbs bezüglich der
Mängel und Defekte der Fabrikation und/oder des verwendeten Materials. Die Gewährleistung beschränkt sich auf die Reparatur oder den Ersatz der Pumpe oder
der als schlecht funktionierend oder defekt erkannten Teile bei den von PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l., ermächtigten Kundendienstzentren Die der Abnutzung
unterliegenden Teile wie z. B. mechanische Halterung und Unterseite, Halterungsringe und -dichtungen,  Antriebsrad und hydraulischer Teil, Membrane und
hydraulische Kabel sind nur für ihre normale Lebensdauer garantiert. Für die korrekte Verwendung und Dauerhaftigkeit des Produktes sowie um das Garantierecht
in Anspruch nehmen zu können, ist es erforderlich, diese Teile je nach ihrem Gebrauch von den ermächtigten Kundendienstzentren revidieren oder ersetzen zu
lassen. Um das Garantierecht geltend zu machen im Falle eines Defekts wenden Sie sich direkt an Ihren Wiederverkäufer und/oder an das ermächtigte
Kundendienstzentrum. Die allfällige Meldung der Mangelhaftigkeit des Produkts muss erfolgen, sobald die Unregelmässigkeit festgestellt wird, spätestens aber
innert den vom Gesetz festgelegten Fristen. Das Recht auf Garantie beginnt vom Tag des Erwerbs an zu laufen und muss vom Erwerber bewiesen werden durch
gleichzeitige Vorlage des Dokumentes, das den Erwerb beweist: Kassenzettel, Rechnung oder Lieferschein. Die Garantie verfällt: wenn der Defekt von
ungeeigneten Behandlungen oder Tätigkeiten und falschen Inbetriebsetzungen oder Lagerungen herrührt, Fehlern beim elektrischen oder hydraulischen Anschluss,
fehlendem oder unangemessenem Schutz. Wenn die Einrichtung oder die Installation des Geräts nicht korrekt ausgeführt worden sind. Wenn der Defekt auf
Gründe höherer Gewalt oder andere externe und unkontrollierbare Faktoren zurückzuführen ist. Wenn das Produkt mit schmirgelnden oder korrosiven oder
sonstwie unerlaubten Flüssigkeiten gebraucht wird, die nicht mit den beim Bau der Pumpen verwendeten Material kompatibel sind. Im Verfalle der Verwendung
des Produkts über die auf der Etikette bestimmte Frist hinaus oder unter nicht erlaubten Bedingungen und unter Eingriffen seitens des Erwerbers oder von nicht
ermächtigtem Personal für die selbst teilweise Demontage des Produkts, Änderungen oder Aufbrechen. Wenn die Materialien beschädigt werden in Folge
natürlicher Abnutzung. Jeder in der Gebrauchs- und Wartungsanweisung nicht vorgesehene Gebrauch ist nur garantiert, wenn er vom Produzenten schriftlich
bestätigt wird. Man empfiehlt, das Bedienungsbüchlein stets achtsam und sorgsam zu lesen. Hinweise: Sollte Ihr Gerät nicht funktionieren, kontrollieren Sie
bitte, ob das Fehlverhalten nicht auf Gründe zurückzuführen ist wie z. B. kein Strom beim Kontroll- oder Befehlsgerät oder unrichtige Handhabung. Legen Sie
bitte dem defekten Gerät folgende Dokumente bei: Erwerbsquittung (Rechnung, Kassenzettel)genaue Beschreibung des festgestellten Fehlers

Este equipo está cubierto con garantía legal según las leyes y normas vigentes a la fecha y en el país de adquisición, con referencia a los daños y defectos de
fabricación y / o del material empleado. La garantía se limita a la reparación o a la sustitución, en los  Centros de Asistencia autorizados por PENTAIR
INTERNATIONAL S.a.r.l., de la bomba o de las partes reconocidas mal funcionantes o defectuosas. Los componentes expuestos a desgaste como, por ejemplo,
sello mecánico y contracara, anillos y juntas de sello, rodete y parte hidráulica, membranas y cables eléctricos están garantizados por un período no superior a
la vida útil de los mismos. Para la correcta utilización y duración del producto, como también para usufructuar del derecho a la garantía, es necesario hacer controlar
y eventualmente sustituir en los centros de asistencia autorizados dichas partes, en función de la utilización. Para ejercer el derecho de garantía, en caso de averías,
dirigirse directamente a su revendedor y / o al Centro de Asistencia autorizado. La eventual denuncia del producto considerado defectuoso debe presentarse apenas
se encuentra el defecto y, de todas formas, dentro y no más allá de los términos establecidos por la ley. El derecho a la garantía inicia el mismo día de adquisición
y debe ser probado por el comprador mediante la presentación contextual del documento comprobante la adquisición: resguardo fiscal, factura o documento de
entrega. La garantía caduca: si la avería ha sido provocada por tratamiento u operaciones impropias y puesta en obra o almacenaje equivocado, errores de conexión
eléctrica o hidráulica, sin o con inadecuada protección. Si el equipo o la instalación del aparato no han sido efectuados correctamente. Si la avería se debe a
causas de fuerza mayor u otros factores externos e incontrolables. Si el producto viene utilizado con líquidos abrasivos o corrosivos o diversos de aquellos permitidos
y de todas maneras incompatibles con los materiales utilizados en la construcción de las bombas. En caso de utilización del producto fuera de los límites
declarados en placa o en condiciones no permitidas y de intervenciones de parte del comprador o de personal no autorizado al desmontaje también parcial del
producto, modificaciones o adulteraciones. Si los materiales están deteriorados a continuación del natural desgaste. Un uso diverso de aquel indicado en el
manual de uso y mantenimiento no viene garantizado si no expresamente indicado por escrito por el productor. Se aconseja siempre de leer con atención y
preventivamente el manual de instrucciones. Advertencias: En el caso de que su equipo no funcionara, controlar que la inoperatividad no sea consecuencia de
otras causas, como por ejemplo la interrupción de la alimentación de corriente, equipos de control o mando o también manipulación inadecuada. Recordarse de
adjuntar con el equipo defectuoso la siguiente documentación: Recibo de compra (factura, resguarde fiscal)Descripción detallada del defecto individualizado

GB WARRANTY CONDITIONS



Dit apparaat  heeft een wettelijke garantie volgens de geldende wetten en normen op  datum en in het land van aankoop met betrekking tot fabricage- en/of
materiaalfouten. De garantie is beperkt tot het repareren of vervangen van de pomp of van de onderdelen waarvan door een officieel PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.
Assistentiecentrum is erkend dat ze slecht functioneren of defect zijn. De onderdelen die onderhevig zijn aan slijtage, zoals bijvoorbeeld mechanische afdichtingen,
afdichtingsringen en pakkingen, de rotor en het hydraulische gedeelte, membranen en elektrische kabels, zijn gegarandeerd voor een periode die hun nuttige
levensduur niet overschrijdt. Voor een correct gebruik, het garanderen van de juiste levensduur van het product en om gebruik te kunnen maken van het recht op
garantie, dienen deze onderdelen te worden gereviseerd en indien nodig vervangen door een van de officiële assistentiecentra ten behoeve van hun gebruik. Om
gebruik te maken van het recht op garantie dient u zich in geval van een defect rechtstreeks   tot uw verkoper en/of het officiële assistentiecentrum te wenden. De
eventuele claim voor het defecte product moet meteen na het optreden van de storing worden ingediend of in ieder geval binnen de daarvoor vastgestelde wettelijke
termijn. Het recht op garantie treedt in werking op de datum van aankoop;  de koper dient dit aan te tonen door gelijktijdig met de claim het aankoopbewijs te
overhandigen: kassabon, factuur of leveringsbon. De garantie vervalt: als het defect wordt veroorzaakt door oneigenlijke hantering of handelingen en verkeerd
gebruik of opslag, onjuiste elektrische of hydraulische aansluitingen , ontbrekende of ontoereikende beveiliging en als het apparaat niet correct is geïnstalleerd. Als
het defect wordt veroorzaakt door overmacht of andere externe onbeheersbare factoren. Als het product wordt gebruikt met schurende of corrosieve vloeistoffen of
andere vloeistoffen dan de toegestane die niet compatibel zijn met de materialen die voor de constructie van de pompen zijn gebruikt. Als de op het serieplaatje
voorgeschreven limieten worden overschreven, als het apparaat wordt gebruikt in niet-toegestane omstandigheden en  in het geval van handelingen  door de koper
of door niet-erkend personeel om het product geheel of gedeeltelijk te demonteren, aan te passen of te wijzigen.  Als de materialen defect zijn als gevolg van hun
natuurlijke slijtage. Geen enkel gebruik dat afwijkt van wat in de gebruiks- en onderhoudshandleiding staat, valt onder de garantie, tenzij dit uitdrukkelijk schriftelijk is
vermeld door de producent. Het verdient altijd aanbeveling om van tevoren aandachtig de handleiding te lezen. Waarschuwingen: Als uw apparaat niet naar behoren
functioneert, controleer dan eerst of de storing  geen andere oorzaken heeft, zoals bijvoorbeeld het uitvallen van de stroom,  controle-of  besturingssapparatuur of
onjuist gebruik. Vergeet niet de volgende documentatie bij het defecte apparaat te voegen: aankoopbewijs (factuur,kassabon) - nauwkeurige beschrijving van het
defect.
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Dette apparat er i henhold til de love og regler, der var gældende på tidspunktet for købet i det land, hvor købet blev foretaget, dækket af en juridisk garanti med hensyn
til fejl og mangler ved fremstillingen og/eller ved det anvendte materiale. Garantien dækker udelukkende for reparation eller udskiftning af pumpen eller dårligt
fungerende eller defekte dele på et Autoriseret PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.Servicecenter. For de dele, der udsættes for slitage, som f.eks. mekanisk tæthed
og tæthed af bagside, tætningsringe og - pakninger, rotor og hydraulisk del, membraner og elektriske kabler, gælder garantien kun i løbet af deres almindelige levetid.
For at opretholde produktets funktionsdygitghed i løbet af dets forventee levetid, samt for at blive ved med at have ret til garantien, skal man lade disse dele kontrollere
og om nødvendigt udskifte på autoriserede servicecentre, efter behov i betragtning af anvendelsen. For at udøve garantiretten i tilfælde af skade, skal De henvende
Dem direkte til Deres forhandler og/eller til det autoriserede servicecenter. En eventuel anmeldelse af et produkt, der anses for at være behæftet med fejl, skal
foretages, så snart uregelmæssigheden konstateres, og under alle omstændigheder inden for de af loven fastsatte frister. Garantiretten løber fra købsdatoen, og
køberen skal dokumentere sin ret ved forevisning af: bon, faktura eller leveringsdokument. Garantien bortfalder: Hvis fejlen skyldes uhensigtsmæssige behandlinger
eller handlinger, forkert indretning eller opmagasinering, samt forkerte elektriske eller hydrauliske forbindelser, utilstrækkelig eller overhovedet ingen beskyttelse. Hvis
apparatet ikke er indrettet eller installeret rigtigt. Hvis fejlen skyldes force majeure eller andre esterne faktorer, der ikke kan kontrolleres. Hvis produktet anvendes
sammen med ætsende eller korroderende væsker eller væsker, der afviger fra de tilladte og som ikke er forenelige med pumpernes fremstillingsmaterialer. Hvis
produktet anvendes i strid med de på specifikationsmærkatet angivne grænser eller i utilladte omgivelser, eller hvis brugeren eller uautoriseret personale udfører hel
eller delvis afmontering, ændring eller manipulering af produktet. Hvis materialerne ødelægges som følge af naturligt slid. Der garanteres på ingen vis for enhver
anvendelse, der afviger fra angivelserne i betjenings- og vedligeholdelsesvejledningen, med mindre der leveres en udtrykkelig skriftlig tilladelse dertil af fabrikanten.
Det tilrådes altid på forhånd at læse instruktionsbogen omhyggeligt. Advarsler: Såfremt Deres apparat ikke skulle virke, kontrolleres det, om den manglende funktion
skyldes andre årsager, fx afbrydelse af strømtilførslen til overvågnings- eller betjeningsudstyr eller utilsigtet ændring. Husk at vedlægge det fejlbehæftede apparat
følgende dokumentation: kvittering for købet (faktura, bon) detaljeret beskrivelse af den konstaterede fejl

Tämän laitteen kattaa hankintamaassa ostopäivänä voimassa olevien lakien ja normien mukainen takuu koskien materiaali- ja/tai valmistusvikoja. Takuu käsittää
pumpun tai todetuista toimintahäiriöistä kärsivien taikka viallisten osien korjauksen tai vaihdon PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.:n valtuuttaman huoltoliikkeen
toimesta. Kulutukselle alttiit laiteosat kuten esimerkiksi tiivistysholkki ja takapinta, tiivistysrenkaat ja tiivisteet, juoksupyörä ja hydrauliset osat, kalvot ja sähkökaapelit,
kuuluvat takuun piiriin niiden luonnollisen käyttöiän ajan. Laitteen tarkoituksenmukaisen hyödyntämisen ja kestävyyden sekä takuuoikeuden käytön vuoksi on
välttämätöntä suorittaa laitteen tarkistus ja mahdollisesti vaihtaa valtuutettujen huoltoliikkeiden toimesta edellä mainitut laiteosat niiden käyttöasteen mukaisesti.
Mikäli laite osoittautuu vialliseksi, voidaan takuuoikeutta käyttää kääntymällä suoraan jälleenmyyjän ja/tai valtuutetun huoltoliikkeen puoleen. Mahdollinen ilmoitus
viallisena pidettävästä tuotteesta on tehtävä välittömästi vian ilmetessä ja kuitenkin lain säätämän määräajan puitteissa. Takuuoikeus on voimassa ostopäivästä
lukien ja ostajan on osoitettava se esittämällä tosite hankinnasta: ostokuitti, lasku tai toimitusasiakirja. Takuun raukeaminen: takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat
väärästä käsittelystä tai vääristä toimenpiteistä, virheellisestä käyttöönotosta tai varastoinnista, virheellisestä sähkö- tai hydraulikytkennästä, puuttuvasta tai
epätarkoituksenmukaisesta suojauksesta. Takuu ei ole voimassa, jos asennus tai laitteen asentaminen ei ole suoritettu asianmukaisella tavalla. Jos vika johtuu
ylipääsemättömästä esteestä tai muista ulkopuolisista tai hallitsemattomista tekijöistä. Jos tuotteessa on käytetty hankaavia tai syövyttäviä aineita tai aineita,
jotka eivät ole sallittuja tai yhteensopivia pumppujen valmistusmateriaalien kanssa. Takuu raukeaa siinä tapauksessa, että tuotteen käyttö ylittää tuotekilven
osoittaman käyttörajoituksen tai sitä käytetään asiaankuulumattomissa olosuhteissa tai jos ostaja tai valtuuttamaton huoltohenkilö on suorittanut laitteeseen
toimenpiteitä sen osittaiseksikin purkamiseksi, muuttamiseksi tai korjaamiseksi.  Jos materiaalit ovat menneet pilalle niiden luonnollisen kulumisen ansiosta.
Kaikkinainen käyttö- ja huolto-oppaan vastainen käyttö on takuun ulkopuolella, ellei tätä ole selvästi ja kirjallisesti osoitettu laitevalmistajan toimesta. On aina
suositeltavaa lukea huolellisesti käyttöohjeet ennen laitteen käyttöä. Huomautuksia: Mikäli laitteenne ei toimi asianmukaisesti tarkistakaa, ettei toimintahäiriö
johdu muista syistä, kuten esim. sähkövirran katkoksesta valvonta- tai ohjauslaitteissa tai epäasianmukaisesta käsittelystä. muistakaa liittää viallisen laitteen
mukaan seuraavat asiakirjat: Ostotosite (ostokuitti tai lasku) - yksityiskohtainen kuvaus havaitusta viasta

Dette apparatet er dekket av en juridisk garanti i henhold til gjeldende lover og forskrifter i brukerlandet på det tidspunkt som kjøpet ble foretatt. Garantien gjelder for fabrikasjonsfeil
og –mangler og/eller feil ved materialet som er brukt.  Garantien begrenser seg til reparasjon eller bytting ved serviceverksted  godkjent av PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l.,
av pumpen eller de deler som har funksjonsfeil eller er defekte.  De komponentene som utsettes for slitasje som f.eks. mekanisk tetning og motflens, ringer og pakninger,
rotor og hydraulisk enhet eller membraner og elektriske ledninger er garantert for en periode som ikke overskrider deres levetid. For korrekt anvendelse og for å sikre produktet
en lengst mulig levetid, såvel som å kunne nyte godt av garantiretten, er det nødvendig å sørge for jevnlig kontroll og eventuell utskifting av slitte dele, ved et autorisert verksted.
For å utøve den juridiske garantiretten dersom feil skulle oppstå, skal du henvende deg direkte til din forhandler og/eller til et autorisert serviceverksted. En eventuell klage på
et antatt defekt produkt skal fremmes så snart uregelmessigheten oppdages og uansett innen det tidsrom som loven foreskriver. Garantiretten trår i kraft fra salgsdatoen og
kjøperen må derfor presentere et salgsdokumentet som kvittering, faktura eller leveringsdokument.  Garantien er ikke gyldig: dersom  skaden skyldes uforsiktig behandling
eller feilnngrep, feilaktig lagring, feil elektrisk eller hydraulisk tilkobling eller manglende eller utilfredsstillende beskyttelse. Dersom koblingen og installasjonen av apparatet
ikke er utført korrekt. Dersom skaden er forårsaket av  tvingende grunn eller andre eksterne faktorer som ikke kan kontrolleres. Hvis det blir brukt slipemidler eller etsende væsker,
eller andre midler enn de som er anbefalt og som ikke er egnet for materialene som er brukt under konstruksjon av pumpene. Dersom du bruker produkter som overskrider de
grenser som er opplyst på skiltet eller under forhold som ikke er samtykket og ved inngrep foretatt av kjøper eller uautorisert personell for å demontere også deler av apparatet,
eller dersom skaden skyldes naturlig slitasje på materialene. All bruk som skiller seg fra den som er indikert i manualen for bruk og vedlikehold er ikke garantert dersom det
ikke foreligger en utrykkelig skriftlig erklæring fra produsenten. Det anbefales at du alltid leser nøye gjennom instruksjonsmanualen på forhånd. N:B. Dersom apparatet ikke
skulle fungere, kontroller at problemet ikke skyldes andre årsaker, for eksempel strømbrudd til kontroll/ kommando apparatene,  eller feil håndtering. Husk og legge ved det defekte
apparatet følgende dokumentasjon: Salgsdokument (faktura, kvittering) - Detaljert beskrivelse av defekten som er funnet.

Este aparelho tem garantia legal, segundo as leis e as disposições vigentes na data e no país de compra, relativamente aos vícios e defeitos de fabrico e/ou do
material utilizado. A garantia limita-se à reparação ou à substituição, nos Centros de Assistência autorizados pela PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l., da bomba
ou das partes julgadas com mau funcionamento ou defeituosas. Os componentes sujeitos a desgaste como, por exemplo, empanque mecânico e contraface, anéis
e juntas de estanqueidade, rotor e secção hidráulica, membranas e cabos eléctricos estão garantidos por um período não superior a sua vida útil. Para a correcta
utilização e duração do produto, como também para usufruir do direito à garantia, é necessário fazer a revisão e, eventualmente, substituir nos centros de
assistência autorizados estas partes, em função da sua utilização. Para exercer o direito de garantia, em caso de avaria, dirija-se directamente ao revendedor
e/ou ao Centro de Assistência autorizado. A eventual denúncia do produto julgado defeituoso tem que ser apresentada logo que for relevada a anomalia e, de
qualquer maneira, dentro dos prazos previstos pela lei. O direito à garantia conta desde a data de compra e tem que ser demonstrado pelo comprador mediante
apresentação contextual do documento comprovante à compra: recibo fiscal, factura ou documento de remessa. A garantia declina: se a avaria é provocada
por tratamentos ou operações impróprias e colocação em funcionamento ou armazenamento incorrectos, erros de ligação eléctrica ou hidráulica, falta ou
inadequada protecção. Se o equipamento ou a instalação do aparelho não tiverem sido efectuados correctamente. Se a avaria foi devida a causas de força
maior ou outros factores externos e incontroláveis. Se foram utilizados líquidos abrasivos ou corrosivos ou diferentes aos permitidos no aparelho e, desta forma,
não compatíveis com os materiais utilizados na construção das bombas. No caso de utilização do produto além dos limites declarados na plaqueta de
classificação ou em condições não permitidas e de intervenções por parte do comprador ou do pessoal não autorizado para a desmontagem, mesmo que
parcial do produto, modificações ou violações. Se os materiais são avariados em conseqüência do seu desgaste natural. Todo uso diferente do indicado no
manual de uso e manutenção não é garantido, se não expressamente indicado por escrito pelo produtor. Recomenda-se sempre ler atenta e antecipadamente
o livrete de instruções. Advertências: No caso de que o seu aparelho não funcione, verificar se a falta de funcionamento não foi provocada por outros motivos,
por exemplo, interrupção da alimentação eléctrica dos aparelhos de controlo ou de comando ou manipulação não adequada. lembrar de apresentar junto com
o aparelho defeituoso a seguinte documentação: Recibo de compra (factura, recibo fiscal) descrição detalhada do defeito encontrado

P CONDIÇÕES DE GARANTIA
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A készülékre az eladás idöpontjában érvényben lévõ, az adott ország törvénye által elõírt jótállás vonatkozik. A garancia minden munka- és/vagy anyaghibából eredõ
kárra érvényes. A garancia csak a szivattyú, illetve a hibásan mûködõ vagy hiányos alkatrészek a PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. márkaszervizeiben történõ
javítása vagy cseréje esetén érvényes. A kopásnak kitett részek – például a tömítések és zárófejek, a szigetelõk és a gyûrûk, a hidraulikus- és forgórészek, a
membránok és elektromos vezetékek – garanciális ideje nem hosszabb, mint azok hasznos élettartama. A biztonságos kezelés és a termék tartóssága érdekében,
a garanciális szervizelés lehetõségét kihasználva, idõnként vizsgáltassa be vagy cseréltesse ki ezeket a részeket egy hivatalos márkaszervízben. Meghibásodás
esetén, a garancia igénybevételéhez kérjük forduljon közvetlenül a kereskedõhöz és/vagy a legközelebbi márkaszervízhez. A meghibásodásból eredõ panaszt
azonnal, de legkésöbb a törvény által elõírt határidõn belül kell bejelenteni. A garancia a vásárlás napjával lép életbe. Garanciális javítás esetén a vásárlónak fel
kell mutatni a vásárlást igazoló okmányt: számlát, ÁFÁ-s számlát vagy egy áruátvételi bizonylatot. A garancia megszûnik: amennyiben a hiba szakszerûtlen
kezelésbõl, használatból vagy üzembe helyezésbõl, nem megfelelõ tárolásból, nem megfelelõ elektromos, vagy hidraulikus csatlakoztatásból ered, illetve nem
megfelelõ állagvédelem esetén. Ha a készülék behelyezését, vagy mûködésbe helyezését nem szakszerûen végezték. Ha a hiba vis majorból, vagy más külsõ
és nem befolyásolható tényezõbõl ered. Ha a terméket erõsen koptató, korrodeáló vagy az elõírtaktól eltérõ, ezért a szivattyú készítéséhez használt alapanyaggal
összeférhetetlen folyadékkal használták. A készüléken jelölt értéken túli, vagy a feltételekben nem megengedett használat esetén, vagy abban az esetben, ha
a vásárló vagy más arra nem jogosult személy a terméket akár részlegesen is szétszerelte, módosította, vagy egyéb beavatkozást végzett. Ha az anyagok a
természetes elhasználódás miatt hibásak. A garancia nem érvényes a használati utasításban foglaltaktól eltérõ jellegû használat esetén és szervizelésre, kivéve
ha erre a gyártó kifejezett engedélyt adott. Használat elõtt minden egyes alkalommal figyelmesen olvassa el a részletes tájékoztatót. Instrukciók: Ha készüléke
valamilyen oknál fogva nem mûködik, ellenõrizze, hogy a hiba nem máshonnan ered-e: nézze meg hogy a vezérlõrendszernél ill. vezérlõmûnél nincs-e
árammegszakadás, ill. nem kezelték-e szakszerûtlenül. a meghibásodott készülékhez ne felejtse el mellékelni a következõ iratokat: vásárlást igazoló számla, -
részletes hibabejelentõ.
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Denna apparat täcks av en garanti som överensstämmer med gällande lagar i landet där apparaten inköps och gäller defekter och fel vid tillverkningen och/eller i
det använda materialet. Garantin är begränsad till reparation eller utbyte hos servicecenter som auktoriserats av PENTAIR INTERNATIONAL S.a.r.l. av pump eller
delar som visat sig fungera dåligt eller vara defekta. Komponenter som utsätts för slitage, till exempel mekanisk tätning och motstycke, tätningsringar eller
packningar, rotor och hydrauliska delar, membran samt elkablar medges garanti för en tid som inte överstiger deras livslängd. För korrekt användning och
produktens hållbarhet, och för att utnyttja garantin måste nämnda komponenter besiktigas och eventuellt bytas ut hos auktoriserade servicecenter i förhållande
till hur de används .  För att utnyttja garantin vid fel, kontakta omedelbart återförsäljare och/eller auktoriserat servicecenter. Eventuella reklamationer av produkt
som anses defekt måste ske så snart felet upptäcks och hur som helst inom och inte utöver de datum som förutses av lagen. Garantin gäller från och med
inköpsdatum och måste uppvisas av inköparen med dokument som styrker inköpet: kassakvitto, faktura eller leveransbevis.  Garantin förfaller om: felet
orsakas av olämplig hantering eller felaktiga åtgärder och driftsättning eller magasinering, felaktig elektrisk eller hydraulisk anslutning, bristande eller otillräckliga
skyddsanordningar; om anläggningen eller installationen av apparaten inte utförs korrekt; felet beror på force majeure eller andra yttre och okontrollerbara
faktorer; produkten behandlas med repande eller korrosiva lösningar eller andra än tillåtna och hur som helst inte kompatibla med material som använts vid
tillverkningen av pumparna; om produkten används utöver de gränser som anges på typskylten eller i förhållanden som inte godkänts och om inköparen eller
annan icke auktoriserad personal ingriper för nedmontering, även partiell, av produkten och för modifieringar eller åverkan; om materialen förstörs till följd av
naturlig utnötning. Vid annan användning än den som indikeras i den här handboken för användning och underhåll medges ingen garanti, om inte tillverkaren
uttryckligen gett skriftligt tillstånd till detta.  Vi rekommenderar alltid att noggrant läsa handboken i förväg.  Observera: Om din apparat inte fungerar, kontrollera
att orsakerna inte är andra, som till exempel att strömbrytaren till styr- och kontrollenheter avbrutits eller att oriktiga åtgärder utförts. kom ihåg att bifoga följande
dokument med den felaktiga apparaten vid inlämning till servicecenter: Köpbevis (faktura eller kassakvitto) detaljerad beskrivning av det påträffade felet

WARUNKI GWARANCJIPL
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